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de D-ro L. Zamenhof ee la 
Malfermo de la Kvara Esperantista 

Kongreso. 

: ; SlNJORINOJ KAJ SlNJOROj! 

: ; ¥ : &nta.ŭ vi kiel tradicia malfermanto 
de la esperantistaj kongresoj, mi permesas al mi 
$ŭtaŭ ĉio esprimi la plej respektan dankon de 
nia kongreso al Lia Regnestra Moŝto la Rego 
Frederiko Aŭgusto de Saksujo por la granda 
honoro, kiun H faris al ni, prenante sur sin la 
altan protektadon de nia kvara kongreso. '' Mi 

|f|rteas ankaŭ prpfundan dankon de nia 
®|greso al Sinjorbj la Ministroj kaj aliaj 

epipeftaj'- perspn^, kiuj la 

hbnoran prezidantaron kaj honoran komitaton 
^ kongreso^ Mi esprimas' ankati man 
dankon al tiuj landoj, ; kiuj , sendis al nia 
jkpngresp oficialajn delegitojn, kaj al la alilandaj 
jppnsnloj, kiuj honoris niti per la reprezentado 

^talfenna teonyenbi ■ Nun 

^igefiEs ^sub' 1 ' la 
o :k^: regi^talb | mi 

Idioi %ia 
tasko pbr la registaroi de 

it? 2. i 

♦ i ii_-\i. : / ,J. 
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Speech of Dr. L. Zamenhof at the 
Opening of the Fourth Esperanto 

Congress. 

Ladies and Gentlemen! 

\ In appearing- before you in my capacity of 

traditional opener of the Esperanto Congresses, 

I have first of all with deep respect to express 
the thanks of our Congress to His Majesty King 
Frederick Augustus of Saxony, for the great 
honour he has done us in consenting to become 
High Patron of our fourth Congress. I also 
. express the profound thanks of our Congress to 
the Ministers apd other exalted personages who 
have been good enough to share the Honorary 
Presidency and to join the Honorary Committee 
of our Congress. I further thank those 
countries that have sent official delegates to 
our Congress, and the foreign Consuls who have 
honoured us by appearing as representatives of 
^their countries at this our opening; rileetihg^i On 
^ occasion, for the first bur Cougress 
takes place under the official sanction of a 
Sovereign and a Government. I feel sure that 




Esperantists will duly estihiate importance 
bjfl^te:fatct ; I hope ''that.;l| ; ';is' ; ' to;;be i lie ^cbim- 

^ x tha±,.new ; ;^nie -w^ ..bbf^bujfee 

Yvjll cease to be the endeavour of merely private 

^^ky^ ubls ^::and > ;' wjli ■ ^become 

task of 'the Governments bf the tvbrM 
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TgyEn la nomqfds; l|f k vara fgp|r- 

antista kongreso mi sdiutaila landbn getmanah, 
Kies gastojm Ĝiuj estas en la jMfa m©mento ; 
pfecipe ihi salutas la Saksan reĝlanddn, kiu al 
ni, filoj de la plej diversaj landoj kaj gentoj, 
aranĝis belan akcepton en sia centre mem, en 
sia fama kultura ĉefurbo. Mi esprimas nian 


^fhjfhe narie of the fourth 'Wbtffi-Cohgresiv of 
Esperantists,fr ^a|mte the Gerr^pi^^d^^at 

land fwhose pi 4re at 

moment; in particular, 1 greet tfie kingdom of 

Saxony, which for us, sons Of countries and 

peoples most diverse, has pfa. 

welcome at its very centre, in its Iambus and 
cultured capital. I express our hearty thanks 
to the Saxon Government, and especially to the 

municipality pfVthey 
have afforded to our jC^ngress, and for the 

greeting which they have conveyed to us 
through their esteemed representatives. 

Finally, I express, certainly in the name of 
all Esperantists, our hearty thanks of fellow¬ 
ship to our German samideanoj, and especially 
to our Kvaro por la Kvara, which took upon 
itselfthe difficult task of preparing our Congress, 
in the very , year when there were so mariy 
obstacles to be faced, and which, thanks to its 
great devotion, has arranged all things in* the 
very best of ways, thereby inscribing a very 
important page in the history of our movement. 

- Germany, the land of philosophers and poets, 
which once was the centre of the Humanists, is 
of special significance in regard to our idea, 
for the reason that in this country, thanks to 
the great and ever memorable merit of Johann 
Martin Schleyer, our idea received its first 
deyelopment and its first powerful, push to the 
front. ' Gerniany, then, wks fhe cmd^ 
fdea of * an international lanenage. *We, 


. flWVfc v*W 
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sia fama kultura ĉeturbo. Mi esprimas man 
koran dankon al la Saksa registaro kaj precipe 
al la Dresdena urbestraro por la tuta helpo, 
kiun ili donis al nia kongreso, kaj por la saluto, 
kiun ili aŭdigis al ni per siaj estimataj reprezent- 


Fine mi esprimas, certe en la nomo de Ĉiuj 
Esperantistoj, nian koran kamaradan dankon al 
niaj germapaj samideanoj kaj antaŭ ĉio al nia 
Kvaro por la Kvara, kiuj prenis sur sin la mal- 
facilan taskon aranĝi nian kongreson ĝuste en 
ĉi tiu jaro, kiam ekzistis tiom da malhelpoj, 
kaj kiuj, dank’ al sia granda sindoneco, aranĝis 
ĉion en la plej bona maniero kaj enskribis per 
tio tre gravan paĝon en la historion de nia afero. 

Germanujo, la lando de la filozofoj kaj poetoj, 
kiu estis iam la centro de la humanistoj, havas 
por nia ideo specialan signifon per tio, ke en 
ĉi tiu lando, dank’ al la neforgesebla granda 
merito de la pastro Johann Martin Schleyer, nia 
ideo ricevis sian unuan disvolviĝon kaj la unuan 
potencan puŝon antaŭen. Germanujo sekve 
%stas ia lulilo de la ideo de lingvo intemacia. 
Ni, sped ale Esperantistoj, havis ankaŭ en 
Germanujo niajn unuajn plej gravajn batal- 
antojn, Einstein kaj Trompeter. Estas vero, 
ke poste en la daŭro de tre longa tempo nia 
ideo en ĉi tiu lando ŝajnis tute mortinta ; sed 
en la lastaj jaroj ĝi tie ĉi denove vigle reviviĝis, 
kaj ni havas plenan esperon, ke post nia nuna 
kongreso, kiam la Germanoj ekkonos nin pli 
proksime kaj konvinkiĝos per siaj propraj 
okuloj kaj oreloj, ke ni ne estas iaj feoriaj 
fantaziuloj, nia afero ĉi tie ekfioros ne malpli 
potence, ol en la aliaj grandaj landoj, kaj en la 
komuna Ĉiuhoma afero Germanujo baldaŭ 
okupos unu el la plej honoraj lokoj. 


En la daŭro de la lasta jaro en nia afero 
okazis faktoj, kiuj maltrankviligis por iom da 

tempo la mbhdon esperantistan. -Nun ĉio jam 
denove trankviliĝfis, Nia arbo, pri kiu mi 
pafbli^ eh Kembrigo, en la pasinta jaro plej 

konvidke mpntris sian tutan , forteeon kaj 

mafetatt la .. tute he Tatenditaj 
atakoj, lit^adrp de kelka 

pbtencon kaj perdis nur tre malmultajn fpliojn. 
Malgraŭ la kaŜite preparitaj kaj rapide plen- 
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Esperantists in particular, had also in Germany 
our earliest and most important champions, 

Einstein and Trompeter. It is true that, after¬ 
wards, in this country our idea for Idh^ yems 

seemed quite dead ; but of late years it has again 
sprung into vigorous life, and we have every 
expectation that, after our present Congress, 
when the Germans shall have learnt to know 

us more nearly and shall have become convinced, 

through their own eyes and ears, that yye are 
not mere ^theoretical faddists, then will bur 
cause here, too, blossom forth not less strongly 

than in other great cdimtrie^ and^ in thii 
of the common weal, Germany will bre ? Iqhg 
occupy one of the most honourable positions. 


ANOJ ! 


f I 


:: ; In the course ;df thO:pas|;.year- there; : ;'b<^mjti|ed 
in our movement events which for a ; time 
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.pertnfh®4: ‘ 

ohefe nmte quiet again,. : Ohr ^tfbb»':pf-|yhph-; 

time gave rise to a gfem cr^King^th4 : ^^§jmpt 

andJoft-only veryfew;of 








atakoj, Eŭj ; ne don is aT niaj sold atoj la 

povon deee orient iĝi kaj' inte^onjuniEĝi, ĉiu el 

ŝiaris&srt^ Jcbdtrati ĉiuj 
nur tire r 4ag}inuff^jJa£££; sin kapti 

pf| r ■- la okapiata|iaktdi ni 

pqvus sekve silente transiri al la ' tagordo. 
Tamen, por gardi niajn venontajn batalantojn 
kontraŭ similaj surprizoj, mi permesos al mi 
din kelke da vortoj pri tiu temo. El la tempo 
pasinta ni ĉerpu instruon por la tempo 
venonta. 


Pas is jam guste tridek jaroj de la momento, 
kiam Esperanto unue aperis antaŭ malgranda 
rondo da amikoj; pasis jam dudek unu jaroj de 
la momento, kiam Esperanto unue aperis 
publike antaŭ la mondo. Tre malforta ĝi estis 
en la unua tempo ; ĉiu plej malgranda bio veto 

povis gin renversi kaj mortigi. Ĉiu bona 
vorto de la plej sensignifa homo aŭ de la plej 
senvalora gazeto donis al niaj pioniroj esperon 
kaj kuraĝon ; ĉiu atakanta vorto kaŭzis al ili 
doloron. Kiam antaŭ dudek jaroj la Amerika 
Filp^ofia Societo volis preni la aferon de lingvo 
internaeia en siajn manojn, tio estis por la 
aŭtoro de Esperanto tiel altega kaj neatingebla 
aŭtoritato, ke li, kiu tiam havis ankoraŭ la 
rajton disponi pri Esperanto, tuj decidis fordoni 
ĉion al la manoj de tiu societo, ĉar, estante 
tiite sensperta, li tiam ankoraŭ ne sciis, kia 
grandega diferenco estas inter teorio kaj 


Feliĉe la entrepreno de la Amerika societo ne 
sukcesis. Mi uzas la vorton “feliĉe,” car 
efektive nun, kiam mi estas pli sperta, por mi 
estas afero tute senduba, ke, se la entrepreno 

Teoriistoj daŭrus iom pli longe, la tut a 
ideo de lingvo internaeia jam de longe estus 
tute senkreditigita kaj enterigita por ĉiam, aŭ 
almenaŭ por tre longa, longa tempo. 

/ . " " •* ••••** 0 **•*» * ••*'*.* ’ • • • * • v • * 
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Niaj pioniroj laboris, kaj la afero kreskis. 

Kaldad ni ĉiam pli kaj pli akiradis la kon- 

vinkon, ke de teoriistoj ni devas atendi tre mal- 
rniilte da bone por nia afero ; ke ĉiuj laŭdoj kaj 
mallaŭdoj de flankaj personoj havas por ni nur 
tre mafgrandan signifon ; ke ni devas fidi nur 
nkyfi proprajn fortojn, nian propran paciencon 
kaj konstantecon ; ke la mondo venos al ni nur 
tiam, kjam ĝi vidos en ni potencon, kiam gi 
vidos, ke ni ne pal pas en mallumo, ke ni ne 
perdas hodiaŭ, kion ni akiris hieraŭ, ke nia 
vojo estas klara kaj rekta kaj ni de gi neniam 

deftanki||as.v ; r ■' ^'"./. 7,' /!'■;/;,T- 

Sed he pet unu fojo ni vepis al tiu fortika 

kqpvinfco*. En la unua tempo, vidante, ke nia 

jde: ' kaj' ^ 

ptd lingvo mern^ kej'se ni nur Jangos 

tin ^iioa alni 

•• •- -r. •**“.*" /:•=?. .**v. r*AV^.-. v 


which gave our 
soldiers no opportunity to discover where they 

stood and to communicate orie with dnothft, 

they one and all, each in his own special place, 

stood firm against all enticements, and only 

very few allowed themselves to be caught by 

clever words. Over these occurrences we might, 

then, pass in silence to our agenda for the day. 

But, in order to guard our fighters of the future 

against similar surprises, Twill allow myself a 

few words on this subject. From the past let 

us draw instruction for the future. 

"••• .«•*•* m •• M * 

■ Just thirty years have now passed since 
Esperanto first made its appearance before a 
small circle of friends:; twenty-one years have 
passed since Esperanto first appeared publicly 
before the world. Very weak it was at .first; 
the least puff of wind could have overthrown 
and killed it. Any good word from the most 
insignificant of men, or the most valueless of 
journals, gave our pioneers hope and courage ; 
every word of attack caused them pain.. 
When, twenty years ago, the American Philo¬ 
sophical Society wished to take the matter of 
an international language into its hands, it 
seemed to the author of Esperanto such a high 
and lofty authority, that he, who at that time 

still had the right to dispose of Esperanto, 

determined to hand over everything to that 
society ; for, being entirely without experience, 
he did not then yet know how vast is the 
difference between theory and practice. 

Happily, the undertaking of the American 
society did not succeed. I say “ happily,” for, 
indeed, now, when I am more experienced, I 
have not a shadow of doubt that, had; the , 

undertaking of those theorists continued a 
little longer, the whole conception of an inter¬ 
national language would long ago have been 
entirely discredited, and buried for ever—or at 

least for a very long, long time. 

Our pioneers worked; the cause grew. Soon ,. 
we began more and more to be convinced that 
from theorists we must expect but little good 
for our affair ; that all praise or blame from 
outsiders means but little for us ; that we must 
trust our own strength, our own patience and 
constancy ; that the world will come over to us 
only when it sees in us a power, when it sees 
that we are not groping in the dark ; that we 
do not lose to-day what we gained yesterday—• 
that our path is plain and straight, and that 
we never turn aside from it. 

• t 

* 

But this strong conviction did not come all 

At 'first, seeing how sknv and difRpult 

w^7pury progress, many Esperanlists thought"; 

j^e qause lay tit the language itself, and' J 

tSUl jC ^e^ohl^; chitng^ci r . -pt. ^ tliat; ■ .fke. : .' 

world would come to us in crowds. Then 








ei1 graftin' y&m&s&f* 'TFJiŝif ! aBt 

la grande ; postŭlado d^ •'; 4 tiu 

periodo daŭris he longe. La Esperantistoj 
baldaŭ konvinkigis, ke veni al ia komuna, ĉiujn 

kontentiganta kaj silentiganta interkonsento 
pri la eseneo de la reformoj estas tute ne eble, 
kaj la ekstera morido, kiujn la reformemuloj 

celts, restis absolute indiferenta koncerne tion. 


Happ^, jfil| 

wjidlly ; Ibipdssi 

to^i-^ss^nliids oftefornii > ;abSl^^'tbe;bup|lfe 

totally " 23&I 

question vriiether this of "fthiiif'^detail,|i&df : ;:|jt';'®tt| 
language ‘one form of anc^b^ ;;' 
became convinced that bv reforming- we should 


kontentiganta 
pri la esenco 
kaj la ekstera 
celts, restis 

tu tiu aŭ alia detalo havas en nia lingvo tian 
formon aŭ alian ; oni baldaŭ konvinkigis, ke 
per reformado ni nur perdos ĉion gis nun 
akiritari kaj gajnos absolute rienion. Tiam la 
Esperantistoj firm© decidis ne paroli plu pri iaj 
reformoj. Kelkaj tre malmultaj malkontentuloj 1 
fqrlasis Esperanton kaj kune kun kelkaj 
ne-Esperantistoj, kiuj rigardis sin kiel plej kom- 
petentajn en la afero de lingvo internacia, 
komencis inter si gis nun ankoraŭ nefinigintan 
kaj neniam finigohtan diskutadon pri diversaj 
lingvaj detaloj, kaj ili star as nun sur tiu sama 
punkto, sur kiu ili starts antaŭ dekkvar jaroj. 
La tuta cetera Esperantistaro en plena harmonic 
forte grupigis ĉirkaŭ si a konstanta standardo 
kaj fans de tiu tempo grandan, grandegan 
marŝon antaOen. 


i • T , • • • • 

De la tempo, kiam la Esperantistoj ĉesis 
paroli pri reformoj, komencigis por Esperanto 
periodo ĉiam pli kaj pli brilanta. En la 
komenco, sub la premo de tre grandaj mal- 
helpoj : eksteraj, ni progresadis tre malrapide 
kaj malfacile. Sed sub la influo de nia plena 
interna" harmonio kaj nia nedekliniga irado 
rekte antaŭen, niaj fortoj ĉiam pli kaj pli 
kgeskis. Nun ni atingis tian poteneon, pri kiu 
multaj el ni antaŭ dek jaroj ne kuragis eĉ revi, 
kaj ŝe ni marŝos en tia sama harmonio kiel gis 
nun, nenia forto en la mondo povos haltigi nian 
iradon, kaj ni plene atingos nian celon. ĉiu- 
hore kreskas la nombro de niaj partianoj, Ou¬ 
tage pligrandigas la nombro de niaj grupoj. 1 
Nia literature kreskas tiel senhalte kaj rapide, 
ke multaj malgrandaj nacioj jam nun povas nin 
envii. La praktika uzado de nia lingvo farinas 
ĉiam pli kaj pli gran da. j Dum ankoraŭ antaŭ 
ne longe oni tute silentis pri ni kaj poste oni 
nm mokisi nuh oni jam die riin reSpekfas, kiel 

pote neon. Ed tiuj niaj principaj kon- 
traŭuloj, kiuj antaŭ ne longe malŝate rigardis 
niia de alte, nun jam krias alarmon. ' 


Nik lingvo mem konstante pli riĉiĝas kaj 
elastiĝas, Jpiti post ioiti konstanti 
fib^aj vortoj kaj ^brmbj, Unuj 
desks’ esti dzdtaj^: r iCid.. farigas kviete, 
fcajfhd' riferihikfkeble. S : N&hie indn 
dilerfetdi|fadd;i de ^ niaS liugfi^, taŭ la 
lahddj, kaj ju pit s^ertaj fariĝas la 


as ia 




became convinced that by 

only lose all that we had hitherto acquired, and 
gain absolutely nothing. Then Esperantists 
firmly decided to say nothing more about any 
reforms. A certain very small number of ihal* 
contents forsook Esperanto, and together with 
a few nen-Esperantists, who deemed themselves 
highly competent judges of the question of 
international language, began among thiem^ 
selves a discussion as to various 
details, which is not yet nor ever will be finished, 
and they stand now at the same point at Which 
they stood fourteen years ago. AB fte ^#St of 
the Esperantists in full accord rallied firmly 
round the old Standard, tend^ 
made a great, an immense advance. ; | 

From the time when 


Esperantists 

talking about reforms, a period eyer mcreas« 

ingly brilliant began for Esperanto* 

under the pressure of very great hindrances ' 

from outside, we progressed very slowly and 
painfully. But, under the influence ctf ? 

plete internal harmony and our 
advance straight ahead, our forces more and 
more increased. We have now attained a 


position such as many of us ten years ago 

not have dared even to dreaim of, and if we ^ 

. . / f . ; . .. r * ^ . . * * * m .. ~ \ * Vs ;• . 7 ^ • fv y • f % . \ *\ ..*• ••••*/; ; .•Jr'. /'!• 

continue, to march onward, iii the same harinony 
as heretofore, no po^er.;0n^ : -©dr 
advance, and we shall fully attain our ^nd. J 
Every hour the number of our adherents 
increases, 

grows larger. 

and uninterruptedly that already 

nations 'might envy 
our lahguage'hecbm^' 

C)nly a short time ago people -' Were altogether f 
silent about us, and afterwiar^^ 

np^-eyeiywhere they! 

impbifettt;' 2 J 5 

jblgto.'i^'dry' an alanh. : Ĵf J l? M !£ISi2S-Si5| 

: '"language itself^ is 

continue 

cease to be %secL" whole-l^iMgOe^bhl. 

snock^ 'and^e^n^^^temarkediF': 


r lang&aĝei;|ih 




y 



V. • V > * - 


■ * v'i - -- - 


.V*-'. V. r— 'i 


.*.>*: 

*: 'V 




^ • 
v v « 










•• 




■p||^^^^^||^|^foke r ilia uzado de nia ■ lingvo, 

JaJ Jifigya " malhova kaj nova, 

lipgŭ^fekte .■ dis- 

:'le^^^ia ; yerkoJn 
tiutemp^ &eĉ ne 
sed en :!a unua, suĉinfana periodo df pi^ lingvo. 
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ISIa alero regale kaj trankyile iras, antaŭen. 
La tempp de la teoriaj juĝ-oj kaj de kliniĝado 
aptaŭ ŝajnaj aŭtoritatoj jam de longe pasis. 
Se iu nun esprimas sian opinion aŭ konsilon pri 
Esperanto, onj jam ne demandas, ĉii li estas 
homo grandfama aft ne, — oni nur -demandas, 

. konsilpj estas konformaj al la naturaj 
1 ^ 2 ^p<y kaj la natura irado de nia lingvo aŭ ne* 

en plena nesciado de 
, eltiuj. sensencaĵoj, kiujn 
ni j am ofte aŭdis, ekzemple, ke arta lingvo 
esta^ utopjo, ke fa. Esperantistoj sin reciproke 
a|gfepmg^p^> - k>Lp,, aŭ se li, forgesante la 

S unan Staton de Esperanto kaj la teruran 
kzemplon ae la Volapuka akademio, postulas, 
ke ni rebaku la tutan lingvon laŭ lia teoria 
recepto, — tiam ni, Esperantistoj, indiferente 

dioh aŭskultas kai trankvile i ra<% nisiri vntnn 
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Ne por fieri pri nia forteco mi diras ĉion ĉi 
tion : neniu el ni havas la rajton esti fiera, ĉar 
nia forteco ne estas la merito de iu el ni aparte, 
sed ĝi .estas nur la rezultato de multejara 
pacienca laborado de midto da personoj. Mi 
volis nur atentigi vin pri tio, ke en nia afero 

£|q ppvas esti atingjta nur per harmonio kaj 
konstantecp. Se nin . ne c-vidus fŝtk kon- 


stanteco, nia lingvo jam de longe ne 0czistus, 
kaj^la vprtoj 4' lingvo internacia ” , estiis nun la 
plej granda mokatajo ppr la mondo- 


J ; 


4 La idPg?. kaj malfacila, bataladp nin hardis, 

^ aparJaj perspnoj^s ed^eĉ 

poyus dekiini la Esperahtis^rpri, de ĝia klara 

l^ja do esia^ M.MteO, H &n 

mpipento 
: fpitp, kiuporniomento 

kpnfuzon. en him i 

m$mm gpup,: ; pip{rfangis, ni, pnva^ ^ 


m 


m 


*« a a a 


• ^ j.Vf ^ . V ^ 




tky. :; ^ver^ity pf^^a^epuntpeSv ■ ; jt^ ■ ^ is, ^ 

experieneed autho rs becpme, fnpre ; .pflrm^pai.^ 

similarity there is in their manner of r using 
language, in spite of the remoteness of.their 
respective localities. Nowhere is there a break ; 
or flaw in the continuity of the language, old or ^ 
new, and. notwithstanding the fact that our , 
^nguage is strongly ^ develpping, i every,: new n 
Esperantist reads the; yrorks of twenty years^ 

with the same perfect ease - as an * 
Esperantist of that day, and he even does not * 
nptice that those works were not wntten at the - 

present time, but in the early suckling period. 4 

of the language. . 4 V :; : ; ,, , 

advances in good order and 
tranquillity. The time of theoretical judgments ^ 
and of obeisance before presumed authorities has i 
l°pg passed away. If anyone now gives his 1 
opinion or advice on ; Esperanto, one no longer ls 
asks whether or not he is a famous man—one . 
only asks whether his advice is in accord with ( 
the natural needs and natural course of ou£>j 
language. If some personage of great name, ^ 
in complete ignorance of our affair, gives., 
expression to one of those nonsensical dicta 
which we have already heard sp often—for 
instance, that an artificial language, is a Utopia, , 
that Esperantists cannot understand. one ^n^ ,1' 
other, and so on ; or if, unmindful of the present 1 
state of Esperanto and the terrible example of , 
the Volapuk Academy, such an one demands . 
that we rebake the whole of our language ! 
according to his theoretical recipe,—then we 
Esperantists unconcernedly listen to all and 
calmly go our way. 


Not by way pf pride ip our strength do 
say all this ; none of us has the right to b.e ;i 
proud, for our strength is not the merit of any u 
one of us separately, but only the result of the i 
long-continued patient labour of, a number p| 3 
persons. ; It has been my wish merely to pointy 
out that in our movement nothing is. to be j 
attained save by harmony and constancy. 11 ’ 
we had not been guided by iron constancy, our . 
language would long ago have ceased to exist, , 
and the words ‘ 1 international language ’’ would; E 
now be. the greatest object of derision in the> 

world. r 

The long and difficult fighting has hardened : t 
us, and now not merely the voices^" of* par¬ 
ticular persons, but even the pressure of some 
great power, would be powerless to turn aside 
^jg^egantists.' 

j^e§son, s; then,, ,lkat : ;; ; diiring ; ,Tbe;?^ : ■ 

^ w^ , spr^igj 

to work us -sO much - evil ?< Whai was /j Mst "- 
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konfesi, ke gi tie estis ia eksterordinare granda 
pptenco, gi estis simple:; kelkaj : malmultaj 
personoj ; sed M -: daa^erecb de ilia -atako 
kbnsistis eh tio, ke tin atako ne venis malkaŝe 
el ekstere* sed gi estis kaŝite preparita kaj tute 
neatendite arangita interne de nia tendaro. 

•• • % • * ' . • ’ i* • • : .r * , p 

• • • , •• ■ • 

• • • * » • • * 

Ĝi estas historic, pri kiu mi ne volas paroli. 
Nun mi volas nur diri jenon : ni ĉiuj estas 
reprezentantoj de la idea de lingvo iriternacia, 
ni faru kun gi, kion ni volas, sed ni agu honeste 
kaj ni memoru, ke pri niaj agoj la estonteeo 
severe nin jugos. Memoru; ke Esperanto, estas 
nenies proprajo, ke la Esperantistoj havas ĵ 
plenan rajton fari kun gi ĉion, kion ili volas, se 
ili nur faros girt singarde, lojale kaj interkon- 
sente. Nur por gardi nian lingvon kontraŭ 
anarhio de la flanko de apartaj personoj, nia 
lingvo havas sian plej senpartie elektitan kaj el 
plej kompetentaj personoj konsistantan kaj 
konsistontan Lingvan Komitaton, kiu, depend- 
ante de neniu mastro, havas plenan rajton kaj 
pienan povon espiori kaj prezenti al la sankcio 
de la Esperantistaro ĉion, kion gi voids. La 
Bulonja: Deklaracio malpermesas nur, ke 
apartaj personoj rompu la lingvon arbitre , ĝi 
estas kreita nur por gardi la ekstreme necesan 
kontinuecon e n nia lingvo. Se iu el vi trovas, 
ke ni devas Tari tion aŭ alian, prezentu vian 
deziron al la Lingva Komitato* Se tiu 
Komitato ŝajnos al vi tro konservativa, tiam 
memoru, ke gi ekzistas ne por la plenumado 
de diversaj personaj kapricoj, sed por la 
gardado de la interesoj de la tuta Esperantist¬ 
aro ; ke pli bone estas, ke la Komitato faru tro 
malmulte, ol ke gi facilanime, faru ian paŝon, 
kiu povus malutili al nia tuta afero. Ĉar vi ĉiuj 
konfesas, ke la esenco de nia lingvo estas 
gusta kaj oni povas disputi nur pri detaloj, tial 
ĉio bona kaj ĉio efektive necesa povas facile 
esti farata en gi per\ vojo lojala, en harmonic 
kaj paco. , . 
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La personoj, kiuj volas altrudi al la tuta 
Esperantistaro siajn dezirojn, diras ordinare, ke 
ill havas la plej bonajn ideojn, kiujn la plimulto 
da Esperantistoj certe aprobus, sed iaj ĉefoj ne 
volas iiin aŭskulti kaj ne permesas al ili 
prezenti siajn ideojn por esplorado. Tio estas 
ne vera. Vi scias, ke laŭ la nova ordo, kiun 
per komuna voĉdonado akceptis por si nia 
Lingva Komitato, ĉiu homo ne sole havas la 
rajton prezenti al la Komitato siajn propbnojn, 
sed se la prdpono havas eĉ mir 
ŝajnon de seridzeco, se inter la cent 
de ia Komitato la pfopdho afcirls pdr si tt tmr 
la aproboh de kvin personoj, tio jam sufiĉas, ke 
la Lingva Kpriiitatd es 

propohoh. "Vi : vidas: sekve,' : 'ke^ neniu rj pbvaŝ 


■ M has J cleared^ r ^e 
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yj|' was no ; :e^faofdmhfily^gto^L. 

dangerousness of their attack consisted in fliiSr 
that themlattack •did’Pot 

:optwas secretly and •eh$fcieiipectodlyy; 
arrahged^ffom •within dur^cathp*: ; 

It is a story of which. I do not wish, to 1 
speak, This only I will say now : we are all 
representatives of the international language 
idea. We may do with it what we will, but let 
us act honestly, and remember that our acts 
will be sternly judged by the future. Bear in- 
mind that Esperanto is the property of no one, 
that Esperantists have full right to do with it 
all they will, so long as they do it prudently,, 
loyally, and in agreement one with another. 
Merely to protect itself against anarchy from 
individualistic action, our language has its 
Language Committee, elected with entire iriipar- 

Consisting and to consist of the most 
competent persons, and which, dependent oh no 
master, has full right and power to examine 
and propose for the sanction of Esperantists 
as a whole everything it may; please,'"The..; 
Declaration of Boulogne merely. fotbids 
arbitrary interference with the language on the 
part of individuals. It Xvas created otily to 
safeguard the highly necessary continuity of 
our language If any one of you finds that we 
ought to do this or that, lay your desire before 
the Language Committee. If that Committee 

appear to you too conservative, then remember 
•that it exists not for the carrying out of sundry 
personal whims, but for the protection of the 
interests of the .whole Esperanto world ; that it 
is better that the Committee do too little than 

/' * y k ^ p * 

that it lightly take some step^^^ which toighf: %e 
detrimental to our cause as a whole. Since you 
all. admit that, in essence, our language is 
right, and that all dispute is in regard to 

mere points of detail, therefore alf that 
good and^eally necessary can easily be done in 
it by the^way of loyalty, in harrhony arid peaces 
Those who wish to force their desires upon 
the whole Esperanto world are in the;habit of 
saying that they hold the finest of ideas, of 
which the majority of Esperantists would 
certainly approve, were . it not. that certain 
leaders will not listen to. them» aud will npt 
atldw them to bring forward tĥeir; ideas tori 

e^gatibn. That rs not:lriiie.' idfey 

in accordance with the new artohgetoSdj ^^tch 

was ;;hhammbusly''hy. •. 

s -proposals ; hetore that; 1 

the proposal has even the slightest appearance 
ofser iousness, : ifamong ’the. : 'htoidrMi ; ihehibbrii,. 

'Cdmfilftee proposal has elicitedgpif; 
the apmtoval nersdns 
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nur tion, kion ili 

dezkas. :W ;'j-:.; : - 


• ^ •***'**“ * • * * • • ' t • ^ , t . vi, ke oni devas ĉion krude 
rompi, se oni per ĉiuj fortoj kaj per ĉiuj eblaj 
rimedoj penas malkontentigi vin ; se de la vojo 
de severa finueco, de tiu sola vojo, kiu povas 
konduki nin al nia celo, oni penas forlogi vin, 
—• tiam gardu vin ! tiam sciu, ke tio kondukas 
al malordigo de ĉio, kion multaj miloj da 
perspnoj atingis por la granda ĉiuhoma ideo 
per ipultejara pacienca laborado. 

Mi finis. Pardonu al mi la malagrablan 
tgmon, kiun mi elektis. Ĝi estas la unua kaj 
espereble ankaŭ la lasta fojo en la historio de 
niaj kongresoj. Kaj nun ni ĉion forgesu ; ni 
komencu la grandan feston, por kiu ni ĉiuj 
kunvenis el la diversaj landoj de la mondo ; 
ni ĝoje pasigu nian grandan ĉiujaran semajnon 
de lft|mre homara festo. Ni memoru pri tio, 
ke ^iaj kongresoj estas ekzercanta kaj edukanta 
a||kŭparolo por la historio de la estonta inter- 
fratigita homaro. Por ni estas grava ne iaj 
bagatelaj eksteraj detalaĵoj de nia lingvo, sed 
ĝfla esenco, ĝia ideo kaj celo, tial ni antaŭ ĉio 
devas zorgi pri ĝia seninterrompa vtvado , 
pri ĝia senhalta kreskado. Granda estas la 
diferenco inter homo-infano kaj homo-viro 
granda eble estos la diferenco inter la nuna 
Esperanto kaj la evoluciinta Esperanto de post 
pidltaj jarcentoj ; sed dank’ al nia diligenta 
gar dado, la lingvo fortike vivos, malgraŭ ĉiuj 
atencoj, ĝv& spirito fortiĝos, ĝia celo estos 
atingita, kaj niaj nepoj benos nian paciencon. 
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is sufficient to compel the Language Committee 
to examine it. You see, then, that no one can 
complain that he is not listened to, or that some 
leaders bring forward to the vote only that 
which they themselves desire. V 

If you are told that it is necessary roughly 
to break up the whole ; if every effort and every 
possible means are used to render you dissatis¬ 
fied ; if attempts are made to entice you from 
the way of strict unity, from that way which 
alone can take us to our goal—then be on your 
guard ! then know that that leads to the 
upsetting of all that has been gained for our 
great common idea by the patient toil of many 
years. 

I have done. Forgive me the disagreeable 
theme which I have chosen. It is the first, and, I 
hope, also the last, time in the history of our 
congresses. And now let us forget it all ; let 
us begin the great festival for which we have 
all come together from the various countries of 
the earth ; let us spend in joy our great annual 
week in which mankind—simply as man^-makes 
festival. Let us remember that our congresses 
afford a preface, by way of practice and training, 
to the history of the fraternised humanity of the 
future. The important things for us are not 
some trifling external details of our language, 
but its essence, its idea and aim ; therefore we 

must, above all, care for its uninterrupted 

for its ceaseless growth. Great is the difference 
between man as a child and man as a man ; 
great, perhaps, will be the difference between 
the Esperanto of to-day and Esperanto after 
many centuries of evolution ; but, thanks to 
our assiduous care, the language will vigorously 
live, in spite of all attacks its spirit will wax 
strong, its aim will be attained, and bur 

patience will be blessed by posterity. 

• • • • • • 


Raporto de D~ro K. Bein 
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la laboroj de la Lingva Komitato kaj de la Ak 
agada kunsido de la Kongreso, Aŭgusto 22> 2008 


Esperantistoj,—Mi havas la honoron prezenti al vi 
raporton pri la fondo de la Esperantista Akademio kaj 
pri la laboroj de la Lingva Komitato kaj de la Akademio 
dum la Dresdena Kongreso. 

Por forigi la malutiiojn de la grandnombreco de la 
Lingva Komitato, la prezidanto prezentis al la Lingvaj 
Komitatanoj projekton de reorganize de la Komitato,— 
ĝ-ian dupartigon, formante en ĝi Konstantan Superan 
Komision aŭ Akademion el 18 membroj. Laŭ tiu ĉi 
projekto, ĉiuj kopiitatanoj havas egalan rajton elekti 

novajn m. mbrojn, baieti membrojn de la Akademio, 

en ĝin, proponi demandojn kaj diskuti la 
^jppnit^n temojn, sed nur la Akademio decides, kun 
ye^yo t^men, ke la plena Lingva Komitato povas 

ĉiam postyIi duan pridiskuton kaj en tia okazo eldiri la 

fiaai#deeidon. . ;; *'"-' 4 '■'■ 


S ' foy*zora regularo de la n< 
#|j^ v Lipgya; Komitato (pc 




^ • * • 

£o voedonintoj), la prezidanto, konforme al la 8a 
artikolo de la regularo, dissendis al la Lingva Komitat¬ 
anoj liston de 26 kandidatoj en ia Akademion, propon- 
ante d-ume elekti nur 12 membrojn. La rezultato de 
la baloto estis jena: per absoluta plimulto estis 
eiektitaj nur 9 Akademianoj, kies nomoj estas : Boirac, 
Bein, Cart, Grabowski, Moch, Saussure, Nylen 
Villanueva, t.e., 4 franclingvanoj, 2 Poloj, 1 
1 Germano kaj 1 Hispano. 
iLa unua tasko de la Akademianoj., 

antaŭ la Kongreso, estis elekti sian estraron, 
Oni decidis pligrandigi la norabron de la vic-prezidantoj 
3-4 kaj provizore elekti nur parton de ia estrarp 

kaj 2 vic-prezidaotojn), prokrastante la 
elekton de la ĝenerala sekretario kaj de 1-2 pluaj vic** 

la tempo, kiani la Akademio estos pleri» 
npmbra, Estis eiektitaj : Rektoro Bolmc, prezidanto ; 




en 









Estis prepaHta listo de kandidatoj en 1 a Lmgya 

Tiu listo ne ektas "ilifccfrati deftbifiyk»-kaj 



Jen la ĉefaj rezultatoj de la laboroj de I’ Akademio 
kaj de la Lingva Komitato dum la Kvara Kongreso :— 

1. Estis fonditaj 4 konstantaj komisioj afi sekcioj: &uj esperantistaj societoj, grupcij kaĵ eĉ izolita} Esper- 

(a) per la gramatiko, (b) por la komuna vortaro, (<r) por antistoj havas la rajton kaj ^stas pelataj seadi la 
la teknika vortaro, kaj (d) por la internaj kaj ĉiuj aliaj nomojn de siaj kandidatoj al la estraro de la Akademio. 
aferoj. Kiel direktoroj de la 4 sekcioj estis eiektitaj : 4 » ^a Akademio kaj la Lingvaj Komitato akceptis la 

(a) S-ro Grabowski, gramatiko ; (b) Prof. Cart, komuna 
vartaro; (c) Prof. Saussure, teknika vortaro; (d) S-ro 

Moch, in ternaj aferoj. 

2. Estis redaktita de la Akademio kaj aprobita de la 
Lingva Komitato la deklaro pri la rolo de la Lingva 
Komitato. Jen ĝia teksto : “La tasko de la Lingva 
Komitato estas zorgi pri la konservado de la funda- 

' j principoj de la lingvo kaj kontroli ĝian evolucion. 
esploras ciujn lingvajn demandojn kaj solvas ilin 
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laŭ la siiprediritaj principoj. Neniel la Fundamento, 
nek la Lingva Komitato povas esti baro por la normala • 
evolucio de la lingvo, kiun ili, kontraŭe, certigas. 
Dank' al la fondo de la Akademio, la Lingva Komitato, 
mm praktike reorganizita, publikigos antaŭ la fino de 
la jaro, kiel oficialan aldonon de la * Universala 
Vortaro, Via re zui tat on de la jam faritaj laboroj ; poste 
aperos studoj pri la teknika vortaro kaj pri la sintakso. 
Trankvile kaj firme, laŭ la konsilo de nia Majstro, 
Esperantistoj, ni povas iri nian vojon. 




Si 




proponoti de D-ro Mybs pri averto, dissendota al la 
kandidatoj en la Lingvan Kdmitaton. Jen ĝia teksto : 
“ Oni memorigas, ke elektaote iun membro de la Lmgva 
Komitato, oni intencas posiuli de li efektivan laboradon, 
kiam estos necese, kaj ne doni nur al li honoran titolon. 
Oni insiste petas, ke la Lingva Komitatanoj neniara uzu 
trim titolon por reklama eelo, ĉar tia malbonuzo povus 
tre malutili la aŭtoritaton de ta Lingva Komitato.* 

5. Estis akceptita de la Lingva Komitato la propono 
de la prezidanto fondi specialan kason de la Lingva 
Komitato. ' ,/; w . v . 

E->perantistoj! Nia forteco, kiel diris la Majstro, ne 
estas la merito de iu el ni aparte, sed ĝi estas nur la 
rezultato de multjara pacienea laborado de multo da 
personoj. Ne dubante, ke tiu ĉi multo — la tuta Esper- 
antistaro — helpados la Lingvan Komitaton, ni kun plena 
espero rigardas la estontecon, ĉiam instigataj al la 
laboro per la flama deziro plei baldaŭ vidi la denfiitivan 
triumfon de Esperanto, K. 



Kvara Esperantista Kongreso en Dresdeno, Aug. 16-22, 



La Kvara — la tie! atendita Kvara — fariĝis nun 
memoro» Pasis la ĝojaj momentoj de la pretiĝo, plenaj 
je plezura antattsento; rapidis for la viglaj tagoj de 
I’ kongresa .semajno ; silentiĝis la vivukrioj, mutiĝis la 
voĉoj de la amikarokun tia A entuziasmo revidita ; resonas 
ankoraŭ en la koro la eho de bedaŭrataj saiutoj de 
disiĝo... 

Dum multaj monatoj ĉiujare la Kongreso estas por 
centoj da Esperantistoj tra la tuta mondo kvazati la 
Ĝefpunkto, al kiu koncentriĝas iliaj klopodoj kaj penado. 
Al ĝi la Esperantistaro ĉiujare antatienrigardas kun 
la kora espero, ke ĝi brile sukcesos kaj alportos 
grandan utilon al nia afero. La tri unuaj kongresoj ja 
bonege sukcesis, kaj neniu, kiu havis la privilegion 
partopreni en la Dresdenaj festoj, hezitos konsenti, ke 
ankati la Kvara Kongreso imponanta sukceso estis. 

Kaj nun, al ĉiu feliculo tie ĉeestinta, ĉiu kompatinda 
forrestinta samideano sin tuj-nas kun sieĝo da demandoj: 
Kion faris la Kongreso? Ĉu ĝi havigis A al vi multe da 
plezuro ? Kion vi faris ? Kion vi vidis ? Cu vi renkontis 
B—— ? Ln vi faris novajn amikojn ? Kiom da personoj 
partoprenis A en la Kongreso? Kiun gravan decidon 
ĝi faris? Cu plaĉis al vi Dresdeno? Cu vi ’ĉeestis la 

kunsidon de la instruistoj ? Cu-- Kaj tiel plu 1 

nesatigeble, reyekante en la demandato mil agrablajn 
memorojn... 

La detala respondado al tiaj demandoj devas esji 
lasata al persona] interparoloj kun la revenintoj. Ci 
tie ni nur provos priskribi la Ĉefajn okazintaĵojn. La 
oiidaian detalan protokolaron ĉiu povos poste legi en 
La Oficiala Gazeto . 

La Karavano. 

Multaj Esperantistoj, dank’ al la diversaj karavanoj 
organizitaj ae iertaj anoj de la U.E.A., povis jam antaŭ 
la komenco de la Kongreso ĝu\ la kongresan senton, 
parolante Esperanton kun samkaravananoj. Anglujo 
kiel cnuan kontingenton sendis 85 personojn, kiuj, sub la 
.ja kaj bonkora gvidado de S-ro Bolingbroke Mudie, 
am la Ha.n de Aŭgnsto ekiris de Londopo al Hamburgo 
r la Union-Castle Line vaporŝtpo Gascon. La vojaĝo 
ermaniijon sur tiu gran da Ŝipo, kvazati mara hotelo, 
kiu dum kelkaj tagoj estis por ni vera espeiamta hejmo, 
eistis tre agrabla. La vetero estis favora, tin petofema 
dio Neptuno ne estis tro senkompata, kaj la ^ ^ - 



de la ekskursanoj povis plene profiti de la boregaj 
aranĝ-oj sur la bela ŝipo. Oni improvizis koncertop, 
oni diligente interbabiladis, Oni organizis sur la ferdeko 
fervore partoprenatajn sportojn, oni faris decan honoron 
at la ĉiam bonvenaj manĝoj, tie! bonguste preparitaj de 
la ŝipkuiristo. Rimarkinde estas, kiom da apetito 
akiras ĉiu sur la maro! Kaj la esperante presita 
menuo agis nur kiel instigilo al pluaj gustoprovoj — 

“ pleŭronekto stritranĉita ” kaj “ hipogloso Dieppe 
anina ” estas ja tie! allege (iu diris w malloge ” .1) 
misteraj aferoj ! Kaj rimarkinde ankaŭ estis, ke unu 
el la ŝipkelneroj ĉe nia tablo tre bone parolis Esper¬ 
anton, je la miro kaj envio de siaj kolegoj. 

Tre amike kaj kore akeeptite de la Hamburg’a 
Grupo, kiu arangis por ni tre interesan apudriveran 
rondveturadon tra belaj kvartaloj de la urbo, ni for- 
rapidis vagonare al Berlino. Denove afablega akcepto, 
denove interesaj spertoj ! dank’ al ia energiaj penadoj 
de S-ro Collin, D-ro Liesche kaj aliaj anoj de la 
Berlina Grupo. Laga ekskurso per vojo de Wannsee 
al Potsdam kaj Sanssouci, tramveturado tra Berlino 
kaj Charlottenburg, vizito al la Poŝta Muzeo, esploro 
de la vasta magazeno Wertbeim, promenoj, k.t.p., 
plene okupis nian dutagan restadon en Berlino, kaj 
ni alvenis vespere en Dresdeno plenegaj je samideana 
entuziasmo. De la stacidomo la tuta karavano iris tuj 
premi la manon al la amaia Majstro, kiu “inkognite ” 
atendis ekstere en aŭtomobilo. Vere kortuŜanta ĝojo 
estas, saluti homon tiel noblaniman kaj modestan! 

Efektive ĉarma vojaĝ-o, sed ĉe ĝ*ia priskribo ni fie 
devas plu haltadi. Tion ni lasos al la elokventa plpmo 
de F-iao M. L. Jones, kiu rakontos pri la avenfeuroj de 

la aogla karavano en nia proksima numero, 

En Dresdeno. 

Frua boro en la morgaŭa mateno trovis nin en la 
Akceptejo apud la Bismarck-placo, kie jam kolektiĝis 
ne malmulte da konataj samideanoj. La vendreddn 
kaj sabaton oni pasigis esplorante la belajn muzec^n 
kal artgaleriojn de la urbo, kaj admirante belajn placojn 
■■ feflLj -' jmWikdjn ^-M!; 

Sistinan Madonon, kaj lau Jeve tmvagis la db 

la diversaj pentroskoloj en la Zwinger, sed :: -tk>, -fcio 1 ::»! 

- -. - - - • - * plaĈis, estis la Muzeo 

La Jharmonia de ; la belegaj 










$entr&ĵqj- de PreR sur fa jnurerĵ de la enira ŝtuparo, la 
rnetpda gracia aranĝo de la statuoj interne, la impon- 
aitta vidaĵo de Atenoĵ, reviviganta en la koro la giorajn 

estmtaj epokoj, farts sur nin neforgeseblan 
tmpreson, des pit profundan, ĉar ĉio estis komentariata 
sirapatiaj kaj fervoraj vortoj de S-ro Cart. 
Rimarkinde estis, ke elirinte el tiu tiel harmonie 
ordigita sanktejo de V plastiko greka, ni sentis en nia 
spirito nur altpensan trankviligan pacon, tute malsimilan 
J e !& kapkonfuzo kaj laceco ordinare sentata, kiam oni 
kmge rigardadis pentraĵojn kaj skulptaĵojn. 

Sabaton koraenciĝis la rajto de 1’ Kongresanoj, 
uzi seepage la tramveturitojn de la urbo. Treege 
oportuna aranĝo tio, pro kiu ĉiu kongresano certe 
multfoje pensts al la kunhelpema urbestraro koran 
dankott, kaj pri kiu ni sincere gratulas la Kvaron. 
Oni dervis nur eliri el la laĝ"ejo, eniri la vagonon, kaj jen 
post kvin-ses minutoj oni troviĝis antaŭ la Akceptejo. 

Antau la Kongreso. 


Sankta Patro permesis a! Abato Richardson doni lian 
papan benon. 

Je la duono de la dekdua, en la preĝejo de la Sankta 
Kruco, okazis la Diservo Lutera. A Unue de la vasta 
kupolo kaj la majestaj kolonoj reehis la solenaj vortdj 
de “ Laŭdu ni Dion, Li estasnia espero,” kunkantate de 
la tuta ĉeestantaro kaj horo. Poste F 4 no Susanna 
Apitz, A antaŭe reĝa operkantistino, kantis la kantikon 
“ ka Ciopovo,” laŭ la bonega traduko de S-ro Elb kaj 
la muztko de F. Schubert. La A efekto de ŝia klara, pura 
voĉo, akompanata de la vira horo kaj la orfeestro, estis 
mtrinde bela. La prediko,* farita de Pastro D-ro Kŭhn 
post dumonata studado de Esperanto, estis vera piezuro 
por ĉiu aŭskuhanto. Prenante kiel tenson la vortojn 
eC Mateo it. io: “Vidante la stelon, ill fariĝis tre 
ĝojigttaj,” per arde elokventaj vortoj It pentris la ĝojoti 
de la homaro ekvidanta la verdan stelon de nia kara 
Hngvo kaj la vastajn esperojn, kiujn ĝi nepre efektivigos. 

La Oficiala Akcepto. 


ph kaj pH multiĝas la kongresanoj en 
Dresdeno, pli kaj pli oftiĝas la verdaj flagoj ĉe loĝfejaj 
fenestroj, kaj kiam alvenas lasabata vespero, la gTanda 
cambreg-o de la “ Vereinshaus ” tutpleniĝ^as de sam- 
ideanoj ĝnontaj la belan koncerton orgfanizitan de la 
Dresdena Societo. Estis brila vidaĵo. Cirkaŭe, 
pruntedonitaj de la naciaj konsuloj en Dresdeno, estis 
gajkoloraj flagoj de diversaj nactoj, alternante kun la 
konata esperanta standardo verda, kaj malsupre, sur 
la partero, sidis la ĝ-ojanta kongresanaro, sonig-ante tra 
la halo Ia senĉesan zumon de viva interbabilado. Bone 
estus, se ĉiu skeptikulo pri nta ling^vo ja povus tie 
sur la gfalerio aŭskultadi iomete la fluan ltberan inter- 
patbladon, kaj rigardi raalsupren al la vivaj g^estoj kaj 
mienoj ae la gfeparolantoj ! Kaj kia trafa rebato al tiuj 
veremaj personoj, kiuj kuraĝ-as ‘ ‘ kolporli la famon,” 

ke apenaŭ unŭ kvarono de niaj kongresanoj scias paroli 
Esperanton ! 

La koncerto estis granda sukceso. D-ro Schramm, 
kiel prezidanto de la Dresdena Grupo, kore bonvenig*is 
la samideanojn en la nomo de la grupo. Liajn varmajn 
vortojn sekvis brua aplaŭdado, kiel ankau la belan 
prdlogon tiel esprime deklamitan de S-ino Aurelie Elb. 
S^ro Reicher, kies aperon salutis granda aklamado, 
tegis germane interesan leteron de Lia Ekscelenco Von 
Mfilier, estro de la Marina Kabineto, kiu vpjaĝunte 
Norvegrujon, kiel adjutanto de Lia Imperiestra Moŝto 
Viihehno II., sukcesis veki ties simpation al nia afero. 
Sekvis pluaj beletaj kantoj ; rimarkinda estis “La 
Tulipulinoj el Harlem, ” kun rondodanco de kvarholande 
Irpstitaj aninoj de la Grupo Pima. Boneg:a estis ankaŭ 
Ia komedlo “Tie ĉi oni parolas esperante,’ * kaj la lerta 

« rezentado de la amuzantaj okazoj en la domo de S-ro 
'ergwald, la entreprenema log’ejmastro, kiu g^astig-is 
Esperantistojn dum Ia Kvara Kongreso, elvokis ridon 
pbst rido de ia aŭskultantaro. 

La Diservoj. 

Dimanĉo estis dedicita al esperantaj Diservoj. La 
katoKka Diservo okazis je la ioa en la preĝejo de la 
Sankta Koro de Jesuo (Herz-Jesu-Kirche). S-ro Abato 
Richardson, el Bruselo, fiaris hi meson, dam kiu la 
horistaro “ Dresdener Liedertafe^ , kantis la belegan 
boron de Beethoven, “ La Honoro de Dio el la Naturo.” 
Intpr la solistoj, kiuj per sia ŝatata kunhelpo beligis la 
solenori, estis S-ro Gotardo (Patro Nia), S-inoj Guivy 

S-ino Minruevon 

Frenckeir, kiu kun granda impreso kantis la delikatan 
kaptOn de Hugo Wolff, Dormanta Jesuknpbo.” La 
l^gdikon farjS Kandniko Pichot, parohestro en 
M'oiSikp;f Kiel en Cambridge la pasmtan jaron, la 

' vicfe Librofistor». ' 

ĉe M. leChasicnac 


Lundan matenon okazis la oficiala akcepto de D-ro 
Zamenhof en la Tehnika Lernejo kaj la oficiala mak 
fermo de la Kongreso en la “ Vereinshaus.” Granda 
amaso da Esperantistoj atendis antaŭ la Ĉefpordo de 
la Lernejo ia alvenon de la Majstro. Latttaj vivukrioj 
salutis lin alveturintan en la aŭtomobilo de D-ro Arnhoid, 
kaj kapklinante al ĉiuj flankoj li paŝis tra la longa vico 
de aklamanta amaso de samtdeanoj, ve ^titaj en la 
pitoreskaj uniformoj kaj profesiaj roboj naciaj, en la 
Aŭlon. Tie prezentiĝis al H la eminentuloj de nia 
movado, kaj la oficialaj reprez^ntantoj de la regno 
Saksujo kaj la urbo Dresdeno. Ce estis inter aliaj S-ro 
von Criegern, la “Kamraerer” (privata sekretarto) de 
la reĝo, kaj multaj aliaj altrangaj Dresdenanoj, 
Fimnte la salutadon, la Majstro kaj la invititoj for- 
veturis aŭtomobile al la “ Vereinshaus, ,f kie ankaŭ 
atendis centoj da personoj sur la strato por aklami la 
amatan estron. 

La Mauferma Kunsido. 

Interne, en la vasta cambreg© de la “Vereinshaus,” 
estis brilanta sceno. Inter la flagornamitaj muroj sidis 
pli ol dumil homoj, anoj de preskati cki grava nacio 
sur la tero, senpacience ateodante la oficialan mal- 
fermon de la grandioza festo internacia. Akurate je 
la duono de la dekunua, je la solenaj tonoj de la granda 
orgeno, D-ro Zamenhof eniris kun D-ro von Criegern 
kaj la ĉefurbestro de Dresdeno, D-ro Beutler, kaj ĉiuj 
honoraj gastoj kaj delegitoj sur la estradon. Tri 
minutojn longa aplaŭdado salutis ilian aperon. Tiela 
estis la entuziasmego de tiu momento, ke la Dresdener 
Nachrickten, raportante pri la Kongreso, skribis :—“ La 
internacieco festis tian triumfon, kia ĝ-is tiam montriĝ-is 
nur Ĝe la honorado de niaj plej grandaj naciaj herooj.” 

Kiam ĉiuj estis kunkantintaj la himnon “ Espero,’* 
D-ro Pollen, kiel prezid'mto de la Tria Kongreso, 
malfermis la Kvaran, kaj transdonis la prezidantecon al 
D-ro Mybs, kiu esprimis la profundan dankon de la 
Kongreso al Lia Reĝa Moŝto kaj al Urbestraro, kiu per 
sia simpatia kunhelpo ebligis tiun grandiozan mani¬ 
fest ac ion de la Esperantismo. 

La Regno kaj la Urbo, 


Saksujo, S-ro Geheimrat Lange. S-ro Bourlet tradukis 
esperanten lian germane did tan paroladon t— 

- Attestimataj Kunvenintoj! 

“ En la nomo kaj laŭ komisio de la Reĝa Ministrejo 
de r interne, de 1’ kulto kaj de F pubiika instruado ,.mi 
havas la honoron saluti la kvaran internacian esperantan 
kongreson. Eble neniam ĝis nun kuniĝis ĉi tie tiel. 
multenombra kaj diversdevena kunvenantaro. Kiam 
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ĉe presejo: F. EmS Bodes, Dresdeno, 

»j afrarrkfte; ia profito apartenas al la 1 
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oni rigardas tiun salon on, venas al vi volenevok en 
memoron la vorto de 1’ poet© : ' , 

‘ Kiu kalkulas la popolojn, kiu diras la nomojn, 

Kiuj gastame ĉi-tie kunvenis? ’ 

Sed on» devas kompreni la vortojn pli larĝe, ol ilin 
pensis Schiller, ĉar en la Korinta terkolo estis kunigitaj 
nur rasoj de Greka deveno, dum ĉi tie pace kaj amike 
kunsidas reprezentantoj de la plej diversaj popoloj, de 
la plej malproksimaj partoj de la tero. Kaj io pli alta, 
pH vastanapleksa, vin ĉiujn kondukis ĉi tien. La plej 
,grava donaco, kiun ricevis la homo, kiu linaltigas super 
Suj aliaj kreitaĵoj , estas la lingvo ; kaj speciale pro ĝi, 
kiu tamen antati ĉio igas homon homo, la popoloj de la 
tero estas disigitaj. Tio premas ilin kvazaŭ malnova mal- 
beno. Kaj nun viaj penadoj celas ligi la popolojn almenati 
per la ligilo de komuna lingvo. Pli ol unu provon antaŭ 
la via oni faris en tiun direkton, kaj ili malsukcesis. 
Mai grail tio vi, gvidataj de genia viro, kun freŝa fervoro 
kaj daUrema forto, entreprenis vian laboradon kaj ĝ n 
jam bone antaŭenpuŝis sub la flago de 1 ’ Espero. Via 
mondvasta agado bone progresadu, kaj ĝi siaparte 
helpu, ke la registaroj de la diversaj popoloj, kiam ili 
sin ekstere komprenos, ankaŭ sin interne komprenu, ke 
ili lernu sin senĉvse pli kaj pli kompreni, kaj ke laste ili 
sin ekkonu kiel fratojn kaj kiel infanojn de tiu sama 
granda, eterne forta kaj bora Patro ! ” 

.f • . v * ■ ' ; , : • 

Poŝte stariĝ-is la ĉefurbestro de Dresdeno, Geh. 
Finanzrat Beutler. Jen liaj paroloj : 

> * “ Tre Estimataj Gesinjoroj / 

“ La urbestraro de Dresdeno komisiis min, saluti la 
kvaran intemacian esperantistan kongreson en la nomo 
de la urbo kai bonveni ĝm ĉe ni. Mi ju pli volonte 
akceptis tiun ci komision, des pli konvinkita mi estas 
pri la graveco de Esperanto por interrilatoj inter ĉiuj 
civilizitaj popoloj de la tergiobo. Tamen kelkaj naciaj 
lingvoj kun pli ati malpli multe da rajto postulas esti en 
certa senco mondlingvoj, kiel ekzemple la angla, la 
hispana, la germana, la franca lingvoj. Sed ĉiuj ĉi 
nur estas gravaj por la interrilatoj de pli aŭ malpii 
limigita parto de la kulturaj nacioj, kaj apenaŭ ekzistas 
la ŝanco, ke unu el tiuj 6i lingvoj akiros la estrecon 
solan en la tutmondaj interrilatoj kaj per tio la efektivan 
karakteron de lingvo internacia. Se oni nun sukcesis 
trovi en la genia eltrovo de Sinjoro Zamenhof almenaŭ 
provizore ilon facile lerneblan por la interkomunikigo 
skribe kaj parole de ĉiuj popoloj, estas sendube, ke tiu 
ĉi eltrpvo akiros konstante pli kaj pH multe da aproboj 
kaj ŝateco. Dum tempo, kiam la nacieco, originaleco 
de la lingvo de ĉiu popolo ludas tiel gravan rolon en la 
politika vivo, dum tempo, kiam aliflanke la inter- 
komunikiloj kaj la facileco de la interrilatoj atingis tiel 
altan gradon, dum tia tempo ĉiu rimedo, kiu faciligas 
al la popoloj la scion de unu pri la alia kaj per tio la 
interkomprenon, devas esti bonvenata aparte ĝoje. 
Tial tute ne estas mirige, sed estas nur komprenebla 
sekvo de tiu ĉi stato, ke en kuneco kun via Kongreso 
kuniĝis intemaciaj unuiĝoj de multegaj diversaj 
kategorioj, por kunside konsiliĝj pri siaj samaj 
interesoj, uzante Esperanton kiel interkomprenilon. 
Sed nia urbo, kiu jam ĝuadas de jardekoj grandan 
internaciecon kaj en kies muroj gastoj el ĉiuj partoj de 
la tero jam estis bonvenataj, ŝajnas esti certe en aparta 
grado oportuna esti unufoje ankaŭ la centro de via 

fcelado. Ciuokaze vi povas katkuli ĉe nia urbanaro je 
perfekta kompreno de via celado, kaj mi estas certe en 
kpnsento kun tiu ĉi urbanaro, se mi deziras al viaj 
laboroj kaj kunsidoj la plej bonan sukceson. Ankoraŭ 
unufoje : Koran bonvenon en Dresdeno ! ** ( 


Longa aplatidado sekvis tiujo du simpattajn pare 
kiuj montras, ke ohi koraencas kompreni en la < 
mondo laesenboh l^ eeibn .ffb-nia movado. ; 

je la nomo de la|K<H 

esprimis gian datikon alJa Reĝo, pro la honor©, 




faris sendante sian oficialah. nepre?enf^£itwii|«al la 
njinistr^ kaj aliaj eminentaj per^noj, kiuj konsenfeis 
e$ti metnbrpj de la 

sendis oficialajn deleg'itojn al la Kongreso. Li diri^, pe 
estis tiara la dua -.'-'^ 0 ^», 

de la Regno, kaj ' 

epoko, en kiu Esperanto ĉesos esti nur afero privata, 
kaj fariĝps la vasta tasko de la estroj de la mondo. • 

La Majstro. :• • :W0 ',}' 

m * • , . • . m \ .. •*. "• : **•..*• ."*•* * •• .* »• ■ .. * * 

Leviĝis nun la Majstro por fan sian eiujaran tiel alte 
ŝatatan kongresan paroladon. Kun respekta atento 
ĉiu aŭskultis por kapti liajn gravajn kaj trafajn vortojn, 
kiuj tiun ĉi jar on havis specialan signifon, kaj brua 
aplaŭdo salutis la modestajn kaj taktajn frazojn, per 
kiuj li aludis kelkajn bedaŭrindaj n epizodojn d^.^ 
pasintaj monatoj. La parolado estas presita plene en 

alia loko en ĉi tiu numero. : 

• * **.••* ... ^ . ’ r ’ * . *'• • ’ * t . . * 

Oficialaj Reprezentantoj. 

- 1 • % t f . ; •> - f * v '* B ' • • 

La Kvara estis rimarkindaen tio, keen ĝ\ partoprenis 

pli multe da oficialaj reprezentantoj de eksteresperantaj 

aferoj, ol en antaŭaj kongresoj. . Al la Tria sendis 
reprezentanton unu regno, Belgujo ; al la Kvara, du. 
Unu estis la Unuigitaj Ŝtatoj de Ameriko, kiu sendis 
oficialan peprezentanten en la persono de Major© 
Straub. Car H ne parolis nian lingvon, la varma saluto, 
kiun H alportis en la nomo de la Respublika R^gistaro^ 
estis ■■ tradukita esperanten'. des, B-ro" ju, 

Filadelfio. La alia reg’no reprezentata estis Japanujb| 
en kies nomo (kaj speciale en' 'tiu' "de 
1’ publika instruado) parolis esperaate D-rp J. Siihmiim» 
profesoro en la Universitato de Tbkip. ^Poste la s^iuto 
de la Provinco de Barcelono, Hispanujo, estis traliSr 
donita de S-ro PujuU y Vall&s ; S-ro Moynier parolis en 
la nomo de la franca societd de la Ruĝa Kruco; kaj 
S-ro Gaston Moch por la Internacia Oficcyo ild 

Berne, reprezentanta ĉiujn Pacosocietojn de la mondo. 

• • * • ••*•••• %• 

La Telegramoj. 

• y . • *• • • n* * 

* • M / * . • ***«ifl*** • "i • •* 

Multaj miloj da Esperantistoj — kompreneble -p ne 
povas korpe ĉeeŝti ĉiun Kongreson ; ili do salutas siajn 
pli feliĉajn samideanojn per telegramoj ; De ĉiuj parfpj de 

la globo alflugas en granda hombro Hiaj ferypraj 

Tiun ĉi jaron S-ro Moch legis interalie esperantajri 
telegramojn el Warsaw, Bremen, Spokane (Ameriko, 
invitas la Kvinan), Lisbono (la Portugala Biciklisfa 
Unuiĝo), Koln, Bielefield, Brunnen, Pilsen (LabopWia 
Klubo), Karlsbad, Berne, Lwow, Meksiko, ta Franca 
Ruĝa-Krueo Societo (de Admiralo Bayle kaj General© 
Prioux), Kopenhagp (de la tieaj pdlicanpj}^ Peterbin^p» 
Patros (Grekujo), Murcia, Londona Klubo, 
ningham, S-ro Duchochois, Bradford, k.t.p. ; ■ ; • ^ 

Al D-ro Mybs oni komisiis sendi je la nomo 4e {a 
Kongreso telegramojn de saluto al la Reĝp.de 
kaj al Lia Imperiestra Moŝto Vilhelmo Il., kiu latt^^^^S^ 
Reicher interesiĝas al nia afero. , :/ ■■ 

• - • # . . • a*' ‘ ' . • • • : .< ;V 

La Delegitoj. ' 

Nun alpalis al la tribuno longa vico da mciaj 
delegitoj, Ciu : :a^oii:i$ ;. ; Tiarc^ 

pri SdelecO. 

■■ H ungario, D-ro Polak (la.. bohema ,lingyd 4e 
germana de Prof O. Simon, hungara de Ŝ-rp Micliesi^* 

BEbGUJQ, S-ro Blamean, kaj la^ Jfa&dm ĥ 

Van der Beest; Granda Britujo, S-rp Mudie ^iu 
. citis pri -|at ,/Pdfetpro.. ’ Ih- 

monumentum quaeris, circumspice % . 

Hindujo t D-rro Pollen, Irlanda^ Pastro Parke^P©^ 

. S-ro Bardorf, Malta y ■ S-ro Hi.'• [ R. Mudie, 

S-ro Page (kiu kiel sahiton deklafnisv al la Jtdngre|p 
poemon speciale verkitah • P^ns: ; |ih 

Edinburgo); ,• Buegarujo, V I^6|pnantovf^aralembey| 
Brazilujo, P^rp..Backhenser : 










^S^ro Durieux, Tunislando y S*ro Combet; 

Germangjo, Pastro Kiihn ; Hispanujo, Kapitano 
Perigordo (invitas la Kvinan al Hispanujo — Burg-os), 
Kdtaiuna lingvo, S-ro Klaramunte ; Ixalujo, F-ino Rosa 
Jiibek; Japanujo, D-ro Kroita (invitas la Kongreson 
porlajaro 1912) ; Meksikujo, S ro Jules Borel; Monako, 
S-ro Kanoniko Pichot; Norvegujo, S-ro Thomsen; 
PORTUGALUJO kaj Madeira, Pastro Schmitz; Rumanujo, 
D-ro Fisher; Rusujo, S-ro Evsdfejeff (ankad parolas 
pri la 80-a naskotago de Grafo Leo. Tolstoj ; li diris, 
ke Tolstoj estas ankorad samideano kaj salutas la 
Kongreson ne nur per vortoj sed per fakto. Kvazaŭ 
por signi la pienaĝiĝon de Esperanto, kiu en tiu ĉi jaro 
atingas sian dudek-unuan jaron, la grava eldonista 
firmo por la verkoj de Tolstoj Jus starigis novan serion 
de esperantaj' kaj priesperantaj libroj ; plie li anoncis, 
ke Prof. Baudouin de Courtenay, kiel ĉiu nobla homo 
partiano de nacia egalrajteco, donis permeson al li 
(S-ro Evstiejeff) traduki siajn broŝurojn pri tiu temo kaj 
afable proponis al la tradukonto sian personan helpon 
al ia laboro. Laŭ propono de D-ro Mybs, oni aklame 
decldis send! respektan samideanan saluton al nia 
malnova kaj maljun^» kunbatalanto Grafo Tolstoj], la 
tinna lingvo , S-ro Sannstrom, la gruza (Kadkazo), 
S-ro V. Gogneliani, la pola, S-ro Grabowski; Serbujo, 
S-ro Javanovich; Svisujo, la germana lingvo, S-ro 
Schmidt, la franca, S-ro Pri vat ; Svedujo, S-ro Nyl&i ; 
Unuigitaj Statoj, Prof. Grillon [ankad parolis pri la 
starigo de la Esperanto Society of North America kaj 
ofjciale invitis la Kvinan Kongreson veni al Chautauqua, 
Nejy York State]. 

Car la nombro de la delegitoj estis tiel granda, kaj 
naultaj el ill havis tiom por diri, oni devis prokrasti 
duonon de la salutoj ĝis la sekvonta mateno. 

Tiel finiĝis la solena malferma kunsido, grava kaj 
iraponanta pruvilo al la mondo, ke en la Esperantistaro, 
malgraŭ ĝia konstanta senlima disvastiĝ-o, regas la plej 
firma kunlaboremo kaj solidareco, kaj ke oni povas 
aliĝi al nia lingvo kun plena certeco, ke ĝi estas jam 
praktike efika forto vivanta kaj neŝancelebla, kiun oni 
tute ne inteneas disfaligi per la enkonduko de iaj 
arbitra ŝanĝaĉoj de kelkaj kabinetuloj. 

La Agadaj Kunsidoj. 

La salutojn de la delegitoj sekvis la unua agada 
kunsido. Post la legado resum a de protokolaro de la 
antatia Kongreso, kaj la legado de multaj pluaj tele- 
gramoj, S-ro Moch klarigis projekton pri starigo de 
lEpnstanta kaso de la Kongresoj, detalojn pri kiu oni 
trovos en la 3a numero de la Oficiala Gazeto . Generalo 
S 4 bert kaj S-roj Dejean kaj Mudie ankad. parolis pri tiu 
temo. • "'•'■■■ • *’' 

Je tiu momento D-ro Mybs interrompis la kunsidon 
por legi leteron de la Reĝo de Saksujo, kiu dankis la 
Kongreson pro ĝia saluta telegramo, kaj esprimis sian 
plenan simpation al nia afero. 

Poste okazis diskuto pri diversaj projektoj rilataj al 
in instruado de Esperanto; oni elektis kiel kuratorojn 
de la kaso por la venonta Kongreso Generalon S^bert, 
S-rojn Mudie kaj Mybs5 kaj S-ro Moch anoncis, ke la 
konata firmo la Edison Fonografa Kompanio sendis por 
havi cihadrajn impresojn de la esperanta elparolado 
kiel normajn tippjn de internacia pa rolmaniero. 

£ Neeble X estas, priskribi alie ol skize cion, kio 


S rogreso :ae Esperanto en la teritono de Nedtra- 
foresnet. Li proponis, ke same kiel la muzika mondo 
•haVa$/- sian Bayreuth, tiel ankad la mondo ĝeneraia 
liavu kunven^dn sian ■ Esperantan - “ Bayreuth, ” . en 

el Hamburgo, kon trad pa roli s, 
uim el la plej gravaj ecpj de Esperanto 
ek^^ia p^fcr^ecp, ’ kin lad li estos metata en danĝero 

t'Pri--tiu. Ĉi punkto la Opinioj de la 


kongresanoj ŝajnis esti tre diversaj, kaj oni fine pre- 
teriasis la aferon sen definitiva decido. ■ 

D-ro Mybs legis gratulajn telegramojn de la Germana 
Imperiestro kaj de la Duko de Connaught 

Tiam D-ro Banks, oficiala delegito de la Filipinaj 
Insuloj, ne povinte, pro malfrua alveno, saluti la 
Kongreson kune kun la aliaj delegitoj, parolis pri la 
sukcesa antadenirado de Esperanto en la Insuloj, 
kie nun ekzistas pli ol 700 anoj el ĉiaj gentoj, brunaj, 
flavaj, blankaj, tute sen ia diferencigo pro rango societa 
ad profesia. Li diris, ke la Ministro de la Publika 
Instruado inteneas tre baldad enkonduki Esperanton 
en la lernejojn de la Insularo. 

En la sama kunveno, la Kongreso, konstatante, ke 
malgrad senfinaj ĉiujaraj diskutadoj, oni ne povas veni 
al iu definitiva kontentiga decido pri la dato de oficiala 
internacia Festotago Esperanta, unuanime decidis, lati 
propono de S-ro Chavet, ke oni ne plu diskutu tiun 
aferon. 

En la iasta oficiala kunsido, sabaton, lad la propono 
de S-ro Boirac, la Kongreso unuvoĉe sendis tre koran 
saluton al la iniciatoro de niaj ĉiujaraj festoj, S-ro 
Michaux en Boulogne. 

S-roj Chavet kaj Moch anoncis la starigon, dum la Kon¬ 
greso, dekelkajnovajsocietoj: Internacia Societoj deNe- 
metiaj Instruantoj de Esperanto, la Societo Internacia 
de Liberpensuloj, la Vegetara Societo Internacia, kaj 
la Tutmonda Kuracista Asocio. Raportoj estis ankad 
legitaj pri la faroj de la Komitato de Biblia Tradukado, 
de la Internacia Scienca Asocio, kaj fine pri la kunsidoj 
de la Lingva Komitato kaj la nove fondita Akademio. 
Oni trovos aliloke en tiu ĉi numero la plenan tekston de 
tiu gravega raporto, kiu estis aklame akceptita de la 
kongresanoj, speciale tiu parto, kiu aludas al la celo 
kaj rolo de la Lingva Komitato. Lati rekomendo 
de > D-ro Hanauer, oni decidis, ke tin raporto estu 
eldonata en ĉiuj naciaj lingvoj. 

Abato Richardson el Bruselo proponis, ke oni petu al 
la Centra Oficejo, fari apartan presaĵon de la raporto 
pri la Lingva Komitato, aperinta en la 3a numero de la 
Oficiala Gazeto , kaj sendi ĝin al ĉiu grupb de la mondo. 
Li diris: “La klera prezidanto en tiu ĉi raporto 
majstre kaj klare montras al la mondo tion, kion li 
prave nomas ‘la komedio de la Delegacio.’ Tiuj 
detaloj estas ĝis nun malmulte konataj en la Esper¬ 
antistaro, kaj ili ekscitos certe la indignon de ĉiu 
honesta homo.” Tiun proponon la Kongreso aklame 
akceptis. 

S-ro Chavet legis la financan raporton de la Organiza 
Komitato, kiu rekomendis la starigon de Internacia 
Financa Societo por ĝin subteni. 

Kiel la lastan jaron en Cambridge, S-ro H. J. Forman 
ankad tiun ĉi jaron kore invitis la Esperantistaron 
okazigi la Kvinan Kongreson en Ameriko. Li diris, ke 
oni jam kolektis grandan sumon da mono por tiu celo, 
kaj li promesis la koran kunhelpadon de la North 
American Review por la sukcesigo de la afero. 

Montrante tiel la vetfervoremon, kiu nun ekzistas por 
gastigi nian anaron, tuj post li stariĝis S-ro Pujula y 
Valles (Kataluno) kaj Kapitano Perigordo (Hispano), 
kiu en vera Esperantisma unueco, je la nomo de la du 
Hispanujaj societoj, invitis la Kvinan Kongreson al 
tiu lando, en urbon poste difinotan. 

S-ro Chavet, dankinte la invitintojn en la nomo de la 
Organiza Komitato, A rekomendis, ke* oni havu du Kon- 
gresojn ĉiujare. Car la sento de la kongresanoj 
montris sin favora al tio, ni sendube havos, en la 
venonta jaro, du Kongresojn, kredeble en la du sezonoj 
printempo kaj adtuno, unu en Ameriko (eble Chautauqua) 
kaj la alia en Hispanujo (verŝajne en Barcelono). Oni 
ankad rekomendis, ke en 1910 la Kongreso okazu en 
Antverpeno, kaj Japanujo invitis la Kongreson kunveni 
en 1912 en Tokio, kie en tiu jaro okazos granda Nacia 
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Nun D-ro Mybs, entuziasme aplaŭdata, leviĝas por 
diri sian ferman paroladon kiel prezidanto, kaj per 
varmaj vortoj admonas ĉiujn samideanojn, ke iH ĉiam 
sekvu la flagon en fidela honesteco. 

Fine, D-ro Zaraenhof, en mattonga parolado, esprimis 
sian koran dankon al la Kvaro, al la urbo Dresdeno, 
kaj al la Germ ana Esperantista Societo pro la fervoreco 
kaj gastameco kun kiuj ili kunklopodis al la brilega 
sukcesigo de tiu ĉi kvara festo de nia fratiĝo. 

La Specialistaj Kunvenoj. 

Ne malpli gravaj ol la agadaj kunsidoj estis la 
diversaj specialistaj kunsidoj. Ciujare ilia nombro kaj 
praktikeco pligrandigas, kaj ĉiujare la aranĝo de la 
horoj de tiuj kunsidoj tiamaniere, ke ili ne reciproke 
mterkonfliktu, trudas al la organizantoj de niaj Kon- 
gresoj laboron tute ne facilan, kaj preskati neeble estas, 
kontentigy ĉiujn kunvenemulojn. Sed malgraŭ kelkaj 
neeviteblaj neoportunaĵoj, prosperis al la diversaj 
specialist©} organizi raultajn tre sukcesajn fakajn kun- 
venojn, multaj el kiuj estas sendube la ĝermoj de 
movadoj, kiuj nepre iam akiros tutmondan utilecon kaj 
gravecon. 

Okazis tiun ĉi jaron pli ol 20 tiaj specialistaj kun¬ 
sidoj. Kunvenis la Scienca Asocio, la Teologoj kaj 
Tradukantoj de la Biblio, Anti-alkoholuloi, Liber- 

.-..-..I _* Tl . At • «7 . • -r* <• * J . 
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ijcoj, roncanot 
Jurnalistoj, S 


Naciaj Kantoj, Ŝakludistoj, Teosofiistoj, Instruistoj 
Framasonoj, k.t.p. 

La Koncertoj. 

Oni vidis, ke ja sufiĉe granda parto de la Kongresa 
tempo estas dediĉita al laboro. Sed kvankam tiel 
laborema, la Esperantistaro ankafi bone scias sin amuzi, 
kaj en la Kvara Kongreso, dank' al la lerta organizado 
de la Kvaro, tute ne mankis rimedoj por sin distri. La 
diversaj koncertoj, en kiuj niaj kongresanoj havis la 
privilegion ai^di bonegajn profesiajn kantistojn kaj 
kantistinojn, brile sukcesis, kaj tre rimarklnde estis la 
facileco kaj boneco de la elparoiado de tiuj nova} 
Esperanlistoj. Ankati tre piaĉis la instrumenta inter- 
pretado de la orkestro de la 2a Reĝa Regimento de 
Grenadiroj, sub la lerta direktado de S-ro Schroder. 

“ Ifigenio.” 

Sed la plej rimarkinda vespero de la semajno estis 

sendube tiu de la prezentado de Ifigenio en Taŭrido. 

Por ĉiu sperta adepto de nia lingvo la kortuŝanta 

ĉarmo de ĉiu vorto kaj movo de la malfeliĉa pastrino 

(F-ino Hedwig Reicher), la trafa majstreco tragectia 

de Oresto (S-ro Bruno Decarli), la junula entuziasmo 

kaj optimisrno de Pilado (S-ro Kurt Stark), kaj la 

nekulturita krudeco de la tamen noblaniaaa skita 

reĝo Toas (S-ro Reicher) restos certe tre longe kelkaj 

el la plej ŝatataj memoroj de lia Esperantista vivo. 

Unu eminenta Esperantisto, al kiu iu interakte 

demandis, kiel al li plaĉas la iudo, respondis simple : 

“Mi estas sen vortoj; tiel kortu^tta mi estas!” Tiu 

simpla respondo, kaj-la ovacio, kiun ricevis la ludintaro 

en la fino de la tria akto, dev us vaiori al S-ro ReicheF 

kiel certigo, ke se li efektive plenumos sian projekton 

pri internacia teatro, li en tuta fido povos kafkuli je la 

unuanima subtenado de ĉiuj Esperantistoj. Kiel agrable 

estus, vSe ni ĉi tie en Londono povus revidt tiun 

\ ' 






koncertoj kaj ludoj, estis ankati tre belaj 
elcsku rsoj. M ardon positagmezon la tula kongresanaro 
forveturis al la historic lama urbo Meissen, en tri 

vaporsipoj kompleze alpruetitaj 
urbo. Saivopafoj salutis ilian alvenon 
Ĉe la kajo en Meissen, la urba orkestro, en 
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kostsmo de ciiindra capelo kaj nigra frafeo, ludis 
Espero,” kaj baldatt la ĝ-ojanta kompanio, anta&irate de 
komojn ludantaj heroldoj antikve vestitaj, serpfeute 
marŝis supren tra la maUarĝaj, pitoreskaj stratoj ĝis la 
ĉefaplaco. Tie la «rfcestro kore bonvenig;isia^izĴtasl<^i 
kaj tiam denove la karavano ekiris kun bruo kaj herolda 
muziko al la fama antikva kastelo, fiera kaj imponanta 
sur sia alta rokego. Dum parto de la gastoj esploris la 
bele freskitajn ĉambrojn de la kastelo, alia) iris al ia 
fama porcelanfabrikejo, kiun ja multaj veturinte per 
fervojo estis vizitintaj jam en la mateno. 

Post la vizito al la kastelo, okazis koncerto en la 
katedralo. Manĝinte en la restoracio sur la teraso, kie 
la kompatinda Majstro ree estis kaptita de la foto- 
grafisto, oni iris maisupren ĝis la Geipelburg, koncert- 
halo popnlara apud la bordo de la Elbe. Tie okazis 
plua koncerto, kun prezentado de komedio de Kotzebue, 
La Malfeltiuloy ludata de deknacia aktoraro. Fine, 
proksime je noktomezo, ont procesie iris, gvidataj de 
torĉportantoj kaj muzikistaro, a! la stacidomo, ItMiga 
marŝado subite haltigita sur la ponto super la *' M 
la belega iluminado de la kastelo 
kaj de la porcelana fabrikejo. En miranta si lento oni 
rigardadis la graciajn profilojn de V katedtalo kaj 
kas.elo elsiarantaj ruĝ:e kiel flamantaj kontrati la 
profunda mallumo de la ĉielo, dum la ton®j de korno 
dolĉe sonadis — bela spektaklo, konvena klimakso de 

tre agrabla kaj memorinda tago. ; . ; . ; 

** . ... # • * 

Saksa Svisljo. 

* •• • • . 1 t • ,• 4 1 • 1 

La alia ekskurso oficiala estis al la tie! nomita 
“ Saksa Svisujo.” Mirinde bela regiono ĝi estis,kaj ĉiu 

partoprenanto, malgraŭ la varmeeo, plene ĝ*uis la 

grimpadon supren al la Bastei, lau vojo trairanta aite 
super kapturnigaj profundajoj tra la stranga sed tre 
placaota rok-pejzago. Kun akrigita apetito oni kune 
manĝ-is en la granda restoracio sur la Bastei, kaj poste 
amike babilantaj gropetoj malsupreniris tra ĉarma 
regiono al Wehlen. Tie la urbestro, paroia ite en Esper-. 
anto, esprhnis sian ĝo on vidi en Wehlen tiom da,nacioj 
samideane kunv^ftintaj. Fruvespere la plej agemaj eL 
la geesperantistoj fervore daneis sur la placo, kaj je 
la oka la muzikistaro de Wehlen, akompanate de 
portantoj 4 e lampionoj, kondukis la festantaron ree 
al la ŝipoj. La vojaĝro Dresdenon estis gajigata de 
iluminado A de la domoj kaj kasteloj sur la bordoj de la 
rivero.^ Ciuflanke atldigas la bruo de eksplodantaj 
raketoj, kaj preskati senĉese disvastiĝas la heiiga brilo 
de la ruĝaj fajroj. Tiel daŭradis ĝis la ŝiparo atingis 
Dresdenon, kie la oficialaj konstruajoj de la registaro 
kaj urbo partoprenis en la iluminado ; kaj jen unu plua 
bela tago kun bedailro finita !... 

Gis la Revido l ... 

Nu, la Kongreso finiĝis. Kto estas la resuma 
impreso, kiun ĝi lasas al ni ? Laŭ mia opinio ĝi lasas 
al ni impreson de la senĉesa antahenirado de jam tte- 
plu haltigebla movado, impreson 4 e iu granda forto Mu 
logas al kunhelpo ĉiujn partojn de la moi«k). La unua 
Kongreso estis kvazati intima festeto, en kiu cki ja povis 
koni Ĝiun alian. Nun nia familia rondo tiel vastiĝis, fee 
neeble estas, konatiĝ-i kaj rilati kun ciuj kongresanoj. 
Sed malgrafi tio, nia rondo restas ankoraft, kaj ĉiam 
restos, famiUa rondo, kies aooj Ĉiam s^tos sin ^irite 
kaj kore kunligataj de la altaj idealoj de la Esper- 
antismo. Tiu estas unu impreso, kiun lasas al mi la 
Kongreso. La alia plej rimarkinda punkto estis. ; .kt ; 
unuanimeco kaj solidareco, kun kiu la kongresanoj 
aprobis ĉiun eĉ malg randan aindon al nia dewo 
lojale kaj ageme fidelaj al la “ Fundamento, ’ ’ kaj en rin ; 
saĝ-a firmeco estas la certo, .ke nia : .Hngw,:^;per: itai 

prudenta.kimlaborado de 6hij E$perant^te|^'... 
iun tagon, ne tm nmlproksiinan^ atingos ^ 
la nlenan' kaj grandiozan triuM'oEu 
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nrace was 
was deli 
liver sal tongue— 
a foreign langua^ 

But we fell on evil times, 

And, as ancient story teaches, 
We Were punished for our crimes 
With a multitude of sneerhe..*!. 




.■ # II. 

Ever since that awful day, 

Every nation has been using 
Language that the others say 
Is exceedingly confusing: 

Things at last became so bad, 
Something should be done instanto, 
So a very clever lad 

Manufactured Esperanto. 


HL 

Foreigners with greedy eyes 
Always had me for a victim, 
Grinning guides related lies, 

And I could not contradict ’em : 
Of the places I went through— 
Copenhagen to Lepanto— 

I just knew as much as you 
Till I learned Esperanto. 


IV. 

Now, upon the “ Continong ” 

AH my difficulties vanish, 

I don’t utter phrases wrong, 

Either German, French or Spanish ; 
Waiters give me lots to eat, 

Porters rush for my portmanteau 
When they hear me once repeat 
Anything in Esperanto. 


' v. 

Blessings on this simple tongue, 

May it very soon be able 
To remove the curses flung 
On the architects of Babel; 

Then, perhaps, all Nations might 
Join in one grand harmonious canto. 

And instead of going to fight 
Have a “go” at Esperanto I 

W. O’L, (from “ The Lepracaun **J. 

; Mr. J. 0 . Simpson, of Montrose, makes the follow¬ 
ing useful suggestion, which many propagandists have 
already found helpful, and which others may like to 
adopt :— ii It has occurred to me that a good way to 
spread among the general public a knowledge of the 
position and progress of Esperanto would be to get 
reviews of Esperanto gazettes inserted from time to 
tiiiie in local newspapers. Our own magazines, of 
course, review each other, but they do not to any great 
extent reach the outside world. It might be a good 
thing if your readers could have suggested to them the 
advisability of getting access to their local Press, and 
so inserting items of . Esperanto news, reviews, &c. 
Not long ago I selected from The British Esperantist 
two such items {about Baden-Powell and the Oxford 
Senior Locals), and got them inserted in four news¬ 
papers, two daily and two weekly. In my own neigh¬ 
bourhood the items attracted great attention, and I 
heard references to them on every hand. I offer this 
.jdkt -a# a suggestion. I think if every reader of 
T%m British Esperantist would examine his monthly 
number and look for something that would be acceptable 
to ^ general Press, Esperanto would be much better 
knowii in-places where at present it is only a name. ” 


Report of the Examiners. 

Of the thirty-six competitors all, with one exception, 
were justified in entering. The examiners have had 
r&tbcr an invidious task, for many of the papers were 

deserving of some reward other than the consciousness 
of work well done. 

The chief faults noticeable were Firstly, a too close 
adherence to the English idiom, due in some cases to a 
desire to lose no jot or tittle of the author’s meaning; 
secondly, a tendency to resort to paraphrase in 
passages when the difficulties were not insuperable by 
direct translation; thirdly, but less frequently, “a 
crabbed and ragged style, resulting from an endeavour 
to 1 be too Esperantesque—if we may coin the word- 
sacrificing^ grace, though evincing much strength. 
Blunders in etymology and orthography were con¬ 
spicuous by their rarity. 

As the work of elimination proceeded, it became 
apparent that one competitor was ahead of his fellows 
and we have no hesitation in awarding the first place 
to No. 15, His translations were free and grace¬ 
ful in style; occasionally paraphrasing, now and then 
remodelling the construction of a sentence, his work 
read pleasantly and easily; he showed in his word- 
building a thorough mastery of the real sense of the 
Esperanto roots, and he did not overcumber his 
phraseology with puzzling combinations. His essay, 
not in any way profound, left a sweet taste behind it. 

Not far below No. r 5 came No. 25, and following 
him still more closely, Nos. 4, 13, and 22, so very neariv 
equal that it is a matter ot great difficulty to dis¬ 
criminate between them. Deserving of special com¬ 
mendation are Nos. 35, 18, and 5, who have done very 
good w'ork. J 

This report would not be complete without a word of 
thanks from the examiners for the pleasure they have 
received from perusing the papers. Especially gratify¬ 
ing has been the gene al excellence of those whose 
numbers are given above, and in the essays and trans¬ 
lations of those whom we regret we cannot place so 

high were found many happy expressions and not a 
little originality. 

After careful examination and re-examination of the 
papers, our joint and unanimous award is 

First place . ... No. 15. 

Second place... ... No. 25. 

Third place (equal) ... Nos. 4, 13, an d 22. 

Highly commended ... Nos. 5, 18, and 35. 

(Signed) John Ellis. 

Richard Legge. 

G. Wilson Burn. 


Names of Competitors mentioned in Examiners' Report. 

First prize : No. i S , John William Eggleton, Han- 

binda, Saxe-Meimngen, Germany. 

Second Prize: No. 25, Maurice Pearson, 56, Banner, 
dale-road, Sheffield. 

m • 

Third Prizes (equal): No. 4, William Bailey, 42, Cres- 
cent-road, Cheetham-hiU, Manchester; No. 13, Colonel 

u Sr e HART ’ R-E '’ Snna ' ar ’ Kashmir, India ; No. 22, 
H. W. SOUTHCOMBE, 16, Stanford-a venue, Brighton. 

Specially Recommended: No. 5, Clement Hill, i 7 
Stockleigh-road, St. Leonardswm-Sea; No. 18, F. W 

134, South-road, Erdington, Birminjrfaam 

»RS. Ada Chapman Taylor, 

New Zealand. 
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Rakonto] de J. Arbes, el ĉeha lingvo 
Grna. U 

teko de C—- A 0 _ Q 

Jevicko, Moravio, Aŭstrio. Prezo is. 8p., Sin. 0.84. 

La libro enhavas kvar rakontojn de glora verkisto 

ĉeĥaj. Arbes: “El la Vivo de Mozart,” “ La Blanka 

Edziniĝa Vesto,” “ La Unua Nokto ĉe la Mortinto,” kaj 

“Moderaa Magdaleno.” La elektitaj verkoj tre 

interesos la legantojn per siaj originataj scenoj kaj 

pentraĵoj de 1’ naturo kaj karakteroj, sed precipe 

interesos ilia la spirita stato de glora gemulo W. Mozart 

dum la komponado de lia senmorta opero Don Juan kaj 

la priskribo de liaj lastaj tagoj de 1 ’ vivo. La libro 

estas skribita en la A plej pura esperanta stilo, en vera 

Zamenhofa lingyo. Gi estas la unua libro de esperantaj 

tradukoj el ĉeha literature; £i do tre • bone vastigos 

inter la Esperantistoj la konojn pri la ĉeha literaturo, 

ĝis nun preskaŭ nekonata ekster la limoj de cehaj 

regionoj. Ni tre rekomendas ĝin al ĉiuj Esperantistoj, 

ĉar*la libro aparteuas al la plej bonaj verkoj de la 

nomita literaturo. 

La Cilltaga Vivo. By Fr. Swagers and Ad. Finet . 
Price is. id., post free.—The -popularity of this useful 
instruction book has been so great that the publisher 
has prepared a second and improved edition. The book 
is now specially adapted for English students, as the 
rules for pronunciation and general instructions are now 
given in their language. As the title implies, the 
principle of the book is to teach Esperanto by means of 
phrases usual in every-day life. The book consists of 
thirty-five lessons admirably selected on lines similar to 
the Gouin method of instruction, and arranged in such 
a way that the necessity for learning grammatical rules 
is reduced to a minimum. 

Roma E8perai*tl8t0 (Junio).— S-ro N. P. Evstifejeff 

skribas interesan leteron pri la sonoj de la supersignitaj 
literoj 6, ŝ, ĝ, dirante, ke ekzistas stranguloj, kiuj 
predikas, ke tiuj ĉi sonoj estas “ malbelaj, malbelegaj, 
malbeligaj kaj pro tio forĵetindaj.” S-ro Evstifejeff 
konsideras ‘ ‘ la lingvon italan, kiel la plej belsonan el 
ĉiuj naturaj (ne artefaritaj) lingvoj ” ; kaj kun tio pi 
plene interkonsentas. Tial li komparas tiujn ĉi sonojn 
el paralela teksto de la du lingvoj, kaj trovas, ke oni 

renkontas la sonojn jene 

c 

En itala original© ... ... 11 n 2 = 24 

En esperanta traduko ... 18 9 4—31 

La sono de ĵ ne ekzistas en la itala lingvo, sed en 
parelela teksto de la rusa kaj Esperanto li trovas, ke Ĵ 
okazas 34 fojojn en la rusa kontrati nur 5 fojojn en 
Esperanto. Ni opinias, ke estos interese korapari la 
sonon de ĉiuj ĉi kvar literoj en la angla kaj Esperanto. 
J en estas komparo elprenita el paralela teksto en nia 
Tanuara numero sur paĝo 7a :— 

ĉ ĝ j ŝ 

En Esperanto teksto... 23 7 3 5 = 3 ^ 

En angla traduko ... 7 4 o 12 = 23 

En la literatura paĝo estas bone tradukita dulingva 

dialogo, de P. Lusana.—G. C. 

La ROVtlO (Septembro).— Kun tiu ĉi numero komenc- 
iĝas la tria volumo de la gazeto. En la enhavo troviĝas 
ses belaj portretoj: Lia Majesta Moŝto Reĝo de 
Saksujo, alta protektanto de la Kvara Kongreso; la 
kvaranoj de la Kvara Kongreso, kaj D-ro Kazimierz 
Bein, kiu, en la dua konkurso de La Revuo, ricevis la 
honoron esti juĝita ' la unua stilisto esperantista. 
Sekvas la parolado de D-ro Zamenhof be la malfermo de 
la Kvara Kongreso, kaj la tria, kaj lasta, akto de 
Georgo Dtxndini de Mofibre.v “ La Premiitoj ^ ' 

tv; UnnUumaVK En la unua konkurso, nome : 


en plej bonstila A kaj literatura form©* finon al la rakonto 
de Stockton, ‘ Cu la VirguHno afi la Tigro ? ’ proksimume 
tie! longan, kiel la rakonto mem,” D-ro Krukowski 
(Varsovio) gajnis la unuan kaj solan premion; kaj 
traleginte lian barman, simplan kaj bonstilan dafirigon 
de la fama rakonto, ni konsentas, ke estus tre malfacile 
ĝin superi, kaj ni kore gratulas fin pri Ua sukceso. El la 
tridek konkurantoj dek ricevis honoran mention, kaj en 
tiuj ĉi dek ni ĝojas vidi la nomojn de kvar angloj. En 
la dua konkurso Dr. Bein kolektis 194 voĉdonojn, kaj 
“ La Faraono ” estis aljuĝjta fia plej bona verko ; D-ro 
Vallienne kolektis 31, kaj S-ro de Beaufront 7 vobojn. 
La nombro de la konkursintoj estas 267, kaj la vobdon- 
into, kiu plej multe alproksimiĝjs al la ĝusta nombro, 
estis S-ro Humberset (Svisujo), kiu, pro tio, ricevis la 
unuan premion. En la tria konkurso Prof. P. Christaller 
gajnis la unuan premion pro fia verskvaro pri la Kvara 
Kongreso. “ La Maskito,” de Era, estas originate, 
amuza, lerta kaj bone verkita esperanta fabelo, el kiu 
la leganto devas juĝi por si mem la verajn nomojn de la 

diversaj feinoj aŭ feoj. “La NektargutojV’ de Goethe, 
kaj “ Kanto de 1 ’ Reala Vivo,” de Thomas Hood, verse- 
faritaj de J. Schroeder kaj A. Griffin; “ Serenade al 
Manjo,” tradukita de D. H. Lambert 5 “ Frou-Frou, 
Frou-Frou!” el Enric de Fuentes, tradukita el kataluna 
lingvo de F. PujuU y Vallbs ; “ Fatalo,” beleta kaj 
kortuŝanta skizo pri la arabaj portistoj en A%ero, de 
Maurice Aubery.—G. C. 

t* " 4 •«*•••/' 1 

A three-page report in English of the Fourth Esper¬ 
anto Congress in Dresden appears in The Review of 
Reviews for September. The report contains a photo¬ 
graphic group of the actors in Ifigenio en TaŬrido. 

• , - • * * * ( ' 

La Bela Hondo (Julio kaj Attgusto). —J en la du unuaj 

numeroj de nova 1 6-paĝa belege ilustrita gazeto, al kiu 
ni eldiras koran bonvenon. La redaktoro estas la 
nelactgebla Kvarono D-ro Phi. Albert Schramm; 
eldonejo : Emil Boden, Bismarkplatz 12, Dresden ; jara 
abono, 6Ŝ., Sm. 3. Inter la interesaj artikolb} trovifas : 
“ Frederiko Preller,” de D-ro Schramm ; “ La 
Reĝ-a Saksa Porcelan-manufakturo en Meissen,” de 
D-ro Funk ; “ Sanktaj Lokoj,” “ Saksa Svisujo,” de 
Prof-ino Marie Hankel; “La Familio Zamenhof,” kun 

portretoj, de D-ro Mybs; “ Praha” ; “ Niaj Kantistoj 

dum la Kongreso," kun portretoj ; kaj versaĵoj : 

“ Esperantujo,” M. Hankel, “ Laŭdu ni Dion, Li estas 
nia Espero,” Hugo Marx. 

Internaola Sclenca Revuo (Aŭgusto). — ** Pri la 

Skribado de la Nomoj Geografiaj en la Karioj Divers- 
landaj,” de Prof. W. Koppen (Hamburgo), kiu diras, 
l^e la proksimiĝanta intemacia kongreso geografia en 
Genevo havas sur sia programo la skribadon de la 
propraj nomoj geografiaj, kaj. li rekomendas, ke lA 
kongreso aligu al Esperanto, kies intemacia karaktero 
kvietigos plej bone la naciajn sentojn, kiuj malhelpis 1^ 
klopodojn de 1885-93. “ La Situacio de Prismoj 

Falantaj en Aero ” estas intei^sayart^lo:--de : 
aŭtoro. Sekvo de la tre interesa serio de artikoloj^ pri 
41 Nova Teorio Geometria pri la Movo de la Korpoj en 
” de S-ro Renb de Saussure, “ Formuloj, por 



)atojn kaj Tagoj n en cia Kalendara Sistemo, 
_ M. Golaberg (Rusujo). Sub i f* Bptanjjkb ” 

trpviĝas artikolo 

lando). Hebrea ;Komuntimo' 

Va Jariiento aUsinger (Germanujo), 
Sekvo de “ Viva kaj Malviva,’y de S-ro M. '|. ; ^ol^feeji| 
(Rusujo). “ Pri Intemacia Horo,” de S-ro Rollet de 

It Isle, kiu nm ?^ciigas,; ke 

fadena Tehgmfo be Washington, sendas ;|uitagB,|;jn 

; horaio signalojn, .riceye®‘ 




Iniernacia SciencaAsocio Esperantista 






Lingvo IH ter naoiaLerkas 

tre intprd^an 'M ::i -iW0mŝ&^.:r tieF 

belege Cart scitg&s nin, 

kiei tiu cj cefyesrko’de Ooetlh-e:'estls uhue yerkit^ en 1779,,.. 
kaj ^"ia.^]kyŭt|ta'j^^ 4 ^^rta^'^R:j®^j^saj^,n 0 feg■aIaj :? 

verso j ; sect baMdŭ, eri 1781, la glora verfcistb rbverias al 
la primitiva mamero, kaj ĝin tute reskribis en prozOi : 
Eri la jar6 1786 li decidi%.ke ĝia definitiya formo estos 
versa. Ne Iong , e poste, li juĝis necesa piers an revizion. 
de la tuta dramo, kaj la 1 gan. de Janyaro,/ i 787, ĝ\ estas 
preta por la prezentado. S-ro Cart diraŝĵ ke se vi 
tradukos en esperantan, prozoh la or iginaiajn prozan kaj 
versan redaktajojn, vi trovos msr kelkajn apenaŭ * 
sentĉblajn malsfmiiaĵojh, kaj, por tion montpi, H :donas 
du prbzajn ekzemplojn de tia; traduko ef Akto IV., 
sc. 4 kaj 5, kaj, komparmte tiujn ĉi kim la traduko de ' 
D-ro Zamenhoi^ li dims ‘ • La, unua estas mir. skizo, 

dum la dua es^s ĈefVerkp. O^a unua estas gipsa. ? 
prpvajo, durri la dua estas la marmora statyo, Mirinda 
g-favecp de la formP ! La konceptb estas sama, sed 
alia la vesto ; tie kuŝas la tuta diferenco, kaj gi ĉion 
ŝanĝas : erne al bela formo plialtigas la ideon, bela 
‘ enkprpiĝ-o ’ ĝin plibeligas !’* ' S-ro P. Cprret daŭrigas 
sian serion de bonegaj artikoloj pri “ Adjuvanto kaj la 
Delegabio. Li diras :—“ Nun kiam aperis adjuvantaj 
vortlibroj ni povas konstati, ke ne malpli gravajn 
ŝanĝojn oni jam faris en la vortaro, ol en la gramatiko. 
El la 629 vortoj de la ‘ Specime.no V de la vortaro 
preskaŭ 100 estas ŝanĝitaj ĉu en formo, ĉii en signifo.” 
Ni kompataS la lernantojn de tiu ci nova lingvo (aŭ pH 
ĝ-uste lingvoj) de S-roj Ĉouturat kaj de Beaufront, se la 
Ŝanĝ-oj devas dating! lati, tiu rapideco ! Fari ŝanĝojn 
en lingvo po ses procento ĉiu iom da monatoj devas iom 
konfuzi ĝiajn aliĝantojn ! Daŭrigp de “ La Rikoitado 
de la Pecoj,” unuakta komedieto, tradukita de Clarence 
Bicknell. En la Literatura Aldono, ** Abato Prdvost,” 
tradukita de D-ro Vallienne, estas dattrigata.—G. C. 

Til© Esperanto Student (July).—A new monthly maga¬ 
zine for American Esperantists. 50 cents a year. 
Editor, John H. Brown, 22, Meadow-road, Rutherford, 
New York. This little journal opens well, all the articles 
being interesting and well written. We wish it every 
success, and in the words of Dr. Zamenhof, “ esperas, 
ke ĝi energie antaŭenpuŝos nian aferon ” en Ameriko. 

Al la j VerkoJ Ricevitaj. r-—, Esperanto : Lecciones 
graduadas y Ejercicios progresivos, por Ramon Limones, 
Mexico; Hispana Revuo, nova ilustrita gazeto (Julio), 
redakcio : Josefo Menendez, Strato Echegaray, 17, 1 -a, 
jara abono 1.30 Sm. ; Kopenhago y ilustrita g\idiibro 
eldonita de la Centra Dana Esperantista Ligo, verkita 
de K. Bendix ; Jarlibro de Jtalaj Esperantistoj\ igo8 y 
prezo 32 Sd., 8 pencoj, sin tumi al Roma Espetantisto^ 
198, Via Babuinp, Roma ; Intercomprdhension dans les y 
Formations et EtabUssements saniiaires en . temps de 
guerre y eldonita de Socidtd Franpaise Esperantp-Croix- 
Rouge, 50 centimes, Hachette et Cie., Paris ; Quiere V. 
aprender Esperanto ?, manual de la cohversaci6n 
E^peranta, por el Dr. D. J. Bremdn Masgrau, F. Granada 
y Ca., 344, Diputacidn, Barcelona, Hispanujo; Oraj 
Regulpj por la Vivado, de Bilz, kun 80 ilustraĵpj kaj 
muitaj aliaj aldonoj, prezo 1 Sm., ricevebla ĉe Alfred 
Bilz, ICastelo Lossnitz, Dresden-Radebeul, Germanujo 
Praha j ilŭsirita , gvidlibfo fior ■ turistoj, interesega 
verko eldonita de niajbohemaj . amikoj, kun multaj 
fotpgrafaj,. bildpj de tiu bela ufbp. La verketo jam. 
eŝtis tre utila kaj praktika gvidilo ppr la muitaj 
eldresdenaj ' kpngresanoj ^ kiuj - vizitis * Prahon eh la ‘ 
laefca:-m0hatp*-;: r : Prezo'bp.hi., 25.. Sd. ( 64 lpencpt afrankitpL 


No veto. 
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• t 'Pllj&ste; la - stino subi^as malantafi la arbafon 
La qmbroj de la poplqj longiĝas, . Qblikyaj ĉ kaj 
supertnezuraj, stir la senhqma Yojo, : 
silentas, la foliaro estas. ŝeniiio Va. ;> ;• 

; Sub la pura .ĉielo, kiun p;alaj steloj ekpikas je 
lumaj punktoj, jam oni aŭdas nur la melap- 
kolian bruadon de V akvofalo sub la malnova 



Garmega estas la momento, plena: la silento. / 
>iroj yivigas la herbaron per siay, lumaj 




• • .• . v ’ . . 

A^e^sing.^W^Hhg$c«i-sfcree%^;;Sfrand, 

hD moderh labdiif-rsavihg devices 
f f be\;fe^est^v ^ektehsioh. - - ^btminesS;; "at :' a 

minimhmftdf'?•'- :! £K r ^ ■ { /, ■ . j . ' • 


Kubutapogata je la balustrado de sia teraso, 
Johano Vanjerd enspiras volupte la fortegan 
odProii de la siringoj, sekvante^per la okuloj la 
flug*adon silentan de la noktaj papilioj. - ' 
i- F oje kaj ree, It lev as sian kapon; an ko rati 

junan, sed kiun blankigis antaŭtempe la doloroj 
de la vivo, kaj. liaj rigardoj vagas de la dorm- 
iĝintaj profun daĵoj de la proksimaj arbaretoj al 
la enigmaj stelaroj, kiuj brilegas surlamalluma 
veluro de la ĉielo. 

Malantaŭ li, en la malgranda salpno, juna 
voĉo ekparolas : '• ... 

Patro mia, ĉu vi bonvolas, ke mi faru iom 
da muziko ? 

Certege, karulineto, faru muzikon. 

Seĝo falaŝ, benketo glitas sur la pargeto ; 
poste, lafortepiano malfermiĝas, kaj la knabino, 
post kelkaj ekzercoj, ekkantas. 

Ŝi elektis la kanton de Kavaliro, Laŭtreko, 31 * 
kaj ŝia dolĉa voĉo, neforta, sed ĉarme vibranta, 
resonante en la mallumo, belele de talas la 
naivajn versojn de la malnova romanco : 

I • 1 »4 • • ' 

1 Kiel dolĉe, kelkafoje, mi memoras 
La beletan lokon, kie mi naskigis ! 

Oh fratino mia ! Kiel estis belaj, 
lam, niaj tagoj ! 

Pafcrolando mia ! Estu amo mia, 

Clam I 

..^Johano Vanjero aŭskultas, iom; post iorm 
kaptata per korpremanta eksciteco. : 

Si tute havas la voĉon de sia patrino, It 
murmur as, kaj ĉi tiu penSo tuŝas lin, tiom pli, 
ke li aŭdis multafoje, iam, dum la feliĉa tempo, 
kiu neniam revenos, la voĉon amegatan de la 
kara malaperintino, tiun voĉon kiu kuntgis kun 
la V0Ĉ0 de la mfanino por kanti la neforgeseblan 
arion . . . ■ —• * ; : ^ 

.En la ombro de la salono, la pura voĉo 

.daŭrigas, iom tremanta : - t f 

Vi memoras, eble ! Nia. patrineto 
En la kara donso, nesto de juheco, 

Nin premetis dolĉe, sur amema kdro, 

.... - Karulirio mia I' ‘. 

Kaj ni kisis pie ŝiajh blankajn harpjn, 

..'•.-■ - Ambah. - •• . • : -h-f i'"C. •• V . . •.. . • . ■ 


•r ■ ;■ eliiratd ' el td [ 

Ckdtmnbridnd. ‘ -Le .Dernier des ' Abedcemdes^ ■ 


de 













Subite, la ammo de johano Vanjero 
al la lando karega. Trans la forftugi 
trans la nokto steloolena. trans la yj 


'. Sed, belulino, faluokula: 

malgraadan ■ hdilote 1 p#Jit 
ravataj dfailnjde 

ekparolas, ekkuras, ekamUs £ tiujn, ; • iin 

amaS;V. > /; \ :: 

’ f Ktm Heleno kaj 

tnalp0za; T>arke^ ^kiu^ JJiJ^ 

brakoj fortikaj, ^,^ 1 Sa 0 a 0 p^^pi--ĵ 

febfcsas la remilojn, kuŝiĝaS- 5; dorse sur 
la fundon db ;^fc barko^ kaj j i tiu . < 
supreniras malrapidefe&$$&.^ 
rivero, duiri, : stp^|ji;;:S^^;.: ISa"" ^2inb"||^|-|lia 
infan ino kantas la malnovan kanton, ktun M 

?• *• • • •. • •• v*. :«*.. -.* *7 *.•>•*..• t . *U v . .%./• v s*. * .*.. ’;*..-•«/.*:/• . i* t • V^V* ; £- *Z •* 

tie! bone konas. ;/ J - 00 , : 00l i: -\-0p00J ^■ jV':>::■ .v : .|||j? 

en la murmuro 

hararo de la salikoj, kun la parbIelp|.'ij^; ; -& 
ondo en la longaj herbojiiil;■ }? 3 \ * •• : ?; .< 3 . .''', 0 ':■' 3 K;.-. 

...... Sed post pli peza ■ -sltpnto* 3 : ^-0^^3dŝ, 

la- ■ knabino rekomepcas, 

kortuŝeco : -0 - f0' : ?3' ] 3330030, 

• • * • • | It** **!*•* * * • • # *•%!•••• •J»**»» I** I 

«' * • • * /'•••' I.,' /'• *l*> • »• ' *'■ 

* • * • •. ...«•»*.*#,' It . V * , * ».**¥• *,'•• ,' • 

/ Kiu, ree, al mi donos, vet Hefenon-?'^' 33': 
"', Mian karan krudan moiitcm ?; Mian kverfcopf;?^ 

Outage, vere/tlu memorajp.".:/ /■'"■"?'. ..03-33'303 

> .' .0 Premas mian koron. '3i33t33 , - 0. 30301, 

•■' Patrolando mia : «s^s^ap8;pl||; 0 t 00303 

Ĉiam.b I .0000V3 000/ 

•• ••••*« • .. • •• •'•••,. . ..•■■•:■'-1 ;V . : M :- : ..«. .• \* x>- •<■ ••.'/>; w , 

* ** i it . • ■ * it • * * • t i * 
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Ho ! ..kia- fun^brk. 
plu estas juna.£ neT : ' ; fi:;|ie 

blankhararan, adoratan j edzinon ! N^i!u 

redonos al- li lian Hden^Hl^nn^^ 
densajn arbarojn. 

Pot li, la dolĈeco dp' 

finita por ĉiam, •. ; 00 : /J// 0000 ;i 

• La silento jrfenigas nun la salonbn. ^ 
Johano •’ Vanjerp : '' : ^ntaf; ; ;M ; 
supreniras 

funebra, ■ - tiu v M ..; 

dem&iĝtas ^rks^ ii ; vesperto tuŝetas Mn per sia 
mola flug-ado ;; paserstrigo kriegas malgafe 

nepehetr^la dehsaĵo de 0 la ' adbam' ; gba^s 
malamikan aspektpn/ t f"; ’030M3:03-sSKi 
Tie, la • akvofalo estas kvazaH senftna 


manojn, kaj li ploras, li plof^ 

glWalpeza 

ĈifkaŭaSj 

infanino, Marjeto, kiun li estis forgesinta, en 
sia egoisma 
murnsurasien lian 
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..... . La Tempo defluas, la jaro 
lasa^te pli, da postsi^ioj, cJ Ia flp 
erija ^ielallazurp; £ : '®^IS2S* % 

















Hoĝa Nasreddin. 

Turka iid. . 

Foje vivis en Turkujo sercema kaj neprdinara 
4 4 M#la, - - aŭ tuffea pastro. 

En kiti province li loĝis, oni ne scias, sed oni 
diras,. ke lia tombo ekzistas iuloke, ĉirkaŭita, 
laŭ lia dezlro, ĉe tri ilankpj per feraj baroj ; ĉe 
ĉiu bare estas pordo, fermita per ŝlosiio ; la 
kvara flanko estas tute nebarita, eble por ke 
vojo de foriro ne estu tute detranĉita. 

ĉi tiu stranga homo estis 44 hoĝa,” aŭ 
instruisto, kaj la orientuloĵ rakontas pri li 
multajn historiojn, kaj utiligas liajn dirojn kiel 
proverbojn ?—£ar efektive li estis tre lerta kaj 
originala filozofo! 

Foje — oni rakontas — Hoĝa Nasreddin 

prunteprenis de najbaroj kaldronon. Post 
kelkaj tagoj li redonis ĝin al ili, enmetinte en 
ĝin kaserolon. 

— Kion sigriifas ĉi tio, Hoĝa? — demandis 
la najbaroj. 

— Via kaldrono naskis idrrn —- respondis 
serioze la instruisto. 

Lanajbarojn nenion dirisplu. Ankoraŭ kelkaj 
tagoj pasis, kaj H ree la kaldronon bezonis kaj 
prunteprenis, sed ĉi tiunfojon li longan tempon 
gardis 'ĝin* 

— Ho&a — diris fine la naibaroi — kie estas 


kaldrono nia ? 


- respondis Hoĝa Nasreddin. 
ekkriis la najbaroj. — KieL; 
aoidu aloorti &in al ni! 


povas morti ? Rapidu alporti gm'-al m ! 

hipokrituloj — diris tiam la Hoga -— 
ke la kaldrono naskis idon, vi facile kredis, kaj 
vi akceptis ĝin ; sed nun, kiam mi diras al vi, 
ke ĝi mortis, vi ne povas kredi min. Cu tio, 
kipCinaskas, ne devas ankaŭ morti ? Mi diras 
al vi, ke via kaldrono ja mortis ; neniam plu vi 

gin; : ^idos.‘ -1,: *... 

* * * • 
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S3® ijdĝa havis azenon, kiun liaj amikoj ne 
malpfte petis por prunfca uzado. Sed unu fojon 

prunte doai ĝin,; kaj diris al la 
amikoj, ke.la jkzeno ne festas hejme. En.tiu 
memento aŭdiĝis el la azena stale laŭta bieko. 

nin, Hoĝa? — 

eksplpdis la najbaipj.- Jen estas la azeno ! 

jDtipj kmsgeco de homoj ^ekzistas sur 
la tero illi pli 

a«^^ kredi a^enpn, dMi^f^ I^ ••. - 


ĵ|| 4 tkris: .du^ifoje^ooi 

vebkk^l^a^lpibP''■ p^f- .demandi in ^ 


la ;®g^r senĉesa 

fr$pddis la pordoni rkl^Riiik Hdĝa 

Nasreddin estas hejme. • ■. :■ 

~ Kion .vi do faris? desiandisu itov.-hedad^ 
inda kaj domaginta virino, kiam edzo 
revenis vespere. — JLa tutan tagon mi nenicaa 

faris krom kuradi al la pordo por respondi al la 

personoj, kiuj vin serĉis. 

— Ah — diris la Hoĝa kontente — pni: devas 
fan ion malhonan, se oni volas pri si paroligi. 
Mi malpurigis la abdestan akvon en la Moskeo, 
kie i|i lavas sin ĉiufoje antaŭ ol preĝĥt ^ 


V *- .*• * 


Hoĝa Nasreddin havis nigran ŝafbn, kiun ||kj 
amikoj tre deziris mang'L Unu tagon ili iris al 
U kaj diris —r- Estas la fino de 1’ mondOj Moĝfa. 
Por kio do vi bezonas plu tiun ŝafon? Nt 

> . <JL A • 

manĝu ĝln. 

ĉi tio ne pladis al li, sed car li ne volis rifuzi 
ilian peton, li konsentis kaj foriris kun ill al 

arbaro malproksima de la urbo por manĝi la 


— Vidu — diris Hoĝa kiam ill al vents al la 
loko elektita — ĉi tie ne estas sufide da ligno 
por kuiri la ŝafon, ni do trairu la arbaron kaj 
kolektu pluan provizon da branĉoj. 

Ĉar la vetero estis varmega, la viroj de¬ 
metis flanken siajn vestojn kaj malproksim iĝis. 
Restinte sola, Hoga kunm^tis 
ekbruligis fajron. Kiam la fajro bone fiamis, M 


r-:- ..4 




prenis kaj ĵetis sur ĝin ĉiuĵn 




» » 


— Kie estas maj vestoj, •• laŭte 

demandis la amikoj, revenintaj de la kpiek®d|i 
— Kion vi faris el ili ? • 

— Mi faris el ili la fajron — respondis la 
instruisto. — Estas la fino de 1’ mondo. Por 
kio do vi bezonas plu viajn vestojn? ‘ r '-Xl 

• . ' ' - i ’ Trad. “ Vartenie." 
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Omar kaj Sadi. 

Je 1’ mort’ de Omar la petaloj j 

De T rozoj surla tombo pi dr is ; 

Li kŭŜis kie pro ventfetoj^ 2 ; r 
La rozofloroj pli odoris." : ..rVy;;:':/;^; 

Alvenis Sadi, kantadido, 


4 - v * > 


mm 




^Z^ j;'. :,Kaj Ĉiu 'rozo ru^i^etis }. • •.• ]yĝ* :i£. 

■ ^ ; ’2 Pri Tpzteep r 

v Girlandojn sur la kapon - metis .££ 
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bedaŭrinda 

estas en la" formulojprikiuj viparolas. MLpetaS la 
legintojn, ke ill korektu . • . i ?- 

Pirogajla acido > ... 3g. 

. Kalia bromido : ... .... .... 3g. . 

kaj ankaŭ, iom pli poste :— 

Anhidra rtatrih bisulfito’ ..." „: *... iog. 

La esprimoj g. kaj cm 3 estas la mallongigoj de la 
vortoj gramo kaj kuba centimetro internacie alprenitaj 
laŭ la decidoj de ;a Internacia Komitato pri la Pezoj kaj 
Mezuriloj. (Vidu en Foto Revuo Internacia, N-ro i, 
Oktobro, 1906, p. 17.) . y- ' 

2. Oni jene poVas prepari la itkvan natrian bisulfiton 4 
en saturitan solvaĵon de natria sulfito,oni aldonas mal- 
rapide sulfurikan acidon ĝis kiam oni eksentas la 
odoron de la sulfurozan anhidridon. Tiun likvajon ohi 
trpvas preparitan en ĉiuj vendejoj de kemiaj produktaĵoj, 
aimenati en Franclando. 0 ni ankati vendas natrian 
bisulfiton kristalig-itan ; sed ĝia salurita soivajo ne tute 
respondas-al la supredirilan likvaĵon, ĉar iom da bisulfito 
refariĝas sulfito per foriĝo de sulfuroza anhidrido. 

3. Amonpo estas Az H* ; amoniako , estas la soivajo 
de amoniakgaso Az H 8 , kiu respondas al 2 Az 
H 3 -f H 2 0 (Jikva amoniako). 

4. 22 0 B signifas, ke la denseco de tiu .soivajo 
i^espondas al la 22a grado de la areometro de BaunuL 
Cu tiu areometro ne estus uzata en Anglolando?— 

Ch. Verax. 

Kelkaj Teknikaj Terminoj (p. 160 de British Esper¬ 
antist ).—Spertizisto (fr.. expert, ang. expert, surveyor) 
estas kompetenta homo elektita por taksi la valoron aŭ 
la kvaliton de io ; spertizi estas fan tiun laboron, kaj 
spertizo tiu laboro mem. Grenato ,(fr. grenat) estas 
mineralo (fera*a!umina silikato) kiu similas la niĝan 
rubenon, sed estas pli malpala ; angle garnet Baŭdruĉo 
tradukas nian francan vorton baudruche , tio estas speco 
de membrano preparita per la intesto de iaj bestoj 
(safo, bovo, k.a.) ; an^le gold-beaters' skin. Glauka 
povas ankati esprimi ian specialan verdan koloron (fr. 

gfauque, ang. glaucous, sea-green).—Cu. Verax. 

H. B.~—You find a difficulty in deciding whether to 
use the adverbial or adjectival form of the participle. 
But the matter is really simple, if you bear in mind the 
essential difference between an adjective and an adverb. 
Ah adjective qualifies “ nouns ” (i.e., names of things, 
&c.), but an adverb qualifies actions and attributes 

(verbs, adverbs, adjectives or clauses expressing verbal 
or adverbial ideas). The adjective tells us what-like a 
thing is, the adverb tells us how a thing is done with 
regard to time, place, manner, degree or other circum¬ 
stance (li mortis hieraŭ ; ŝi* ŝidas“ fie ; mi fartas hone ; 
ni tre deziras ; oni falis promenante ; k.t.p.),, or kow 
another adverb, or- an attribute is qualified of modified 
(tre siodone agema : here the,adverb tre qualifies the 
adverb sindone, and the two together qualify the 
adjective agema ; or iom malsana, terure malsana, morte 
malsana, tute ne malsana, &c.). The adverbial idea 
may be expressed in a single word or in any number of 
words, even up to a whole long,' complicated adverbial 
clause consisting of any* number- of subsidiary clauses 
and containing every part, of .speech An the language. 
Thus, starting from £4 malsanas (which is a complete 
proposition in itself), we may use malsanas as a peg 
whereon to hang such a rambling adverbial clause as 

the following: (14 malsanas) en tict grades ke ec lia 

kuracisto, tiel lerta homo, ke la Rego mem (kiun Dio 
gardu / ) kelkafoje alvokis Bn, thalesperas prt lia vivo. 

Now, the whole of that clause, given in italics, is,, from 
a lojg^cal sampljr a, conmle^c adverb, 

qualifying malsanas and describing how ill tile patient is. 
it is a bad sentence, but will pass^ && Now^ 
when in doubt as to whether you ^hbu jd an adjective 
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or an adverb, ask yourself what kind of word you have 
to qualify. If you wish to qualify avnoun, you must put 
an adjective ; but if you wish to qualify a verb or an 
adjective or another adverb, you must put an adverb or 
an adverbial clause. In the sentence.: Georgo, mcirŝahte 
sur la, frqtuaro, pa rolas kun rajdaftta homo, the subject Is 
Georgo and the predicate is parolas^ and this predicate 
is qualified by. two independent adverbial clauses C (a) 

marŝanie sur la trotuato and ( 5 ) kun rajdanta homo. In 

Esperanto, owing to the provision of the adverbial d&rtJ* 
of the participle, it does not signify in which order these 
two clauses are put; thus we may say : Georgo parolis 
kun rajdayiia homo, marŝante sur la trotuaro, but try the 
same .inversion in English, and the result • is unsatis¬ 
factory. -—A. E. Wi '• 'i' r ■ ■■ . - 








Note on I^i and Igi 
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Readers are specially referred to Dr. Zamenhof f s 
remarks on this subject, which appeared on page 79 
of our April number. The following supplementary 
remarks are intended for English students only, as the 
difficulty referred to- probably concerns only people of 
our language. ~ 

English students are sometimes not quite certain 
whether igi should be added to certain verb-roots in 
order to form a transitive verb, or whether iĝi should 
be-added to have a intransitive verb. The question in 
their minds is, whether the root in itself is transitive dr 
intransitive. ' ^ 

In the majority of cases there is no doubt whatever, 
as the Esperanto root generally has the same meaning 
as its equivalent English verb. Thus, we see at once 
that such verbs as vidi, skribi, legi, fart, &c., are 
transitive, because their English equivalents are only 
transitive : L 

Mi vidas vi«,. Li skribis la; leterow, &c. f- 

Similarly we see that such verbs as marŝi, kuri, zri, 
&c , are intransitive, because they are so in English:— 

La oratoro parolas etokvente, Mi iras malrapide, &c. 

Some few verbs, however (and here comes the only 
difficulty), such as. hang, exphde, burn, sii, pass, drown y 
stop, tur?i, . break, &c., are used in both ways in English * 
in spite of the fact that by international usage they are 
essentially either transitive or else ifitranŝitlve, but riot 
both. We English merely have to make a note of the 
precise international meaning of these few verbs that; 
are used ambiguously in English. 

The following are some of the chief Esperanto verbs 
whose English equivalents are ambiguous IF \ 

Intransitive Roots.— fe/f, eksplodi, past, daŭri, 

ŝpruci , sidi, ĉesi, lumi, soni, fali, m iri, bruit, drqni, 
kuraĝi, pendi, halti, degeli, sonori, kreski. ■”*■;.;V . 

: Transitive ' Roots, ji0‘, pctŝii, '" 

turni, ŝanceli , kolekti, veki, hejti, Hri* • " 

levi, komenci, rompi, montri ,. verŝi, Mezurif amuzi, 
distingi, ■ bet land, klin i,Jleksi\ skui. 

It will be seen from the above that Esperanto gives 
back to each root Its fiindaniehtal mternatidhal mean- 

•. • • • I •* .. - % * S V * ' • % •?. . .’.J «V» .• !•*•*.*. t •' . . S .1. . ^ •. • • . A • “ m ' ..... 

mg, and' this is the only answer, founded on trde 
linguistic science, that can be given to those who fancy' 
they see irregularity in a few Esperanto verbs. Tiieir 
difficulty is not due to any irregularity, but to the 
ambiguity of the corresponding Ekgltsh^ verbs, whidh 
are ■ both transitive ■ amt - ;iatransitive. ; ; ‘:To.- mak^iEs^r--: 
anfcO; ^^j-rpots. 

live, wluch^sonJ0^ig5«>r^t''‘‘'r^j>i^^^v , f;;'sugg^L_'y^u^: 
fee to. 
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Rondira Gaseto. M 1 
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Antah kelkb -da• j&fdj, aperis eh ' ia Esperantista 
gazeto opinio de S^ro de Beaufrc>nt malŝataiita la 
organizen derondiraj, manuskriptaj gazetoj. Li ŝajnis 
pensi, ke tiaj gazetoj estas erarigemaj; ke per ill la 
blindaj gvidas la blindaj « kaj ambaŭ falos en la fosaĵon. 

Li forgesas tamen, ke ĉiuj anoj de rondira gaze to 
ne estas blindaj, kaj ankaŬ, ke ili ne estas tute blindaj ; 
unuj ne povas vidi tion ĉi, aliaj ne vidas tion ; sed 
kune unu korektas upu eraron, alia korektas alian, kaj 

tiamaniere la tuto fariĝ-as gusta. 

Sed pli bona ol opinio estas pruvo, kaj mi povas citi 
frapantan - ekzem pion de la utileco de rondira gazeto, 
kiam ĝi estas bone, administrata. 

Lastan jaron La Revuo organizis tutmondan litera- 
tqran konkurson. El la kvin unuaj konkursintpj, kiuj 
gajnis premion aŭ mencion, du estis anoj de la “ Klubo 
Kunfratiĝb,” kies sola celo estas rondiriĝi tian gazeton, 
kiftn malŝatas Stro de Beaufront. La ekzercado,, kiun 
1^. gf^jpintpj ricevis dum ill partoprenis en la funkeiigo 
de • la rondira gazeto, sendube plibonigis la stilon, kaj 
Mi la altan lofeon, kiun ili atingis en la konkurso, 

grandmezure al la reciproka helpo donita de unu 
rondano al la alia. Mi imagas, ke se la Klubo Kun- 
fratigo estus kolegio, kiu enpeladas scion en la cerbojn 
de kandidatoj por. kpnkursaj ekzamenoj, ĝ-i laŭte 
anoncus i *■‘ Niaj lastaj sukcesbj ! Niaj studentoj gajnis 
la duan kaj kvinan lokojn ! 1” kaj prenus al si la tutan 
gloron de la feliciga rezultato. 

Gar^ajnas al mi, ke la Klubo estas modelo, mi donas 
detalajojn pri ĝia organizado. 

La Klubo konsjstas el 15 anoj, el kiuj 10 estas Belgoj 
kaj 5 aliiandanoj. La rondestro, S~ro Cogen, kiu 
redaktis la regularon, estas advokato en Ghent (Gento: 
france, Gandj. La nombro 1 5 estas tre Jeon vena ; gi 



estas nek tro grando nek tro malgranda. Ui permesas, 
ke ĉiu serio (v. malsupren) estu en la manoj de V anaro 
70 tagojn laŭ la maksimumo, — oni ne kalkulŭs tempon 
al la rondestro— kaj Iasas 21 tagojn por la poŝta 
disportado. Oni trovas, ke la 5-taga templimo estas 
pli ol sufiĉa, ĉar kelkefoje ano ne partoprenas, kaj 
ordinare oni forsendas la kajeron tre akurate kaj ofte 
antaU ol la templimo estas eluzita. Ciu el la 5 
aliiandanoj riprezentas apartan Ian don; tiamaniere la 
naciaj idiotismoj estas tuj rimarkataj kaj kqrektataj. 
Ciu rondira gazeto devas esti internacia laŭmembre ; 
alie, la riproĉo de S-ro de Beaufront pravigebliĝos. 
Ptie, la aliiandanoj devas estl pli bonaj stilistoj ol la 
aliaj, kaj el la anoj de la iando devena tri aŭ kvar devas 
esti lertaj Esperantistoj. 

La rondestro sendas al la anoj ĉiuj are provizon da 
maldika papero, liniita ĉe la maldekstra paĝo ambaŭ- 
flankfi, blanka ĉe la dekstra paĝo, kiu estas rezervata 
por^la korektoj. Tre kopvena amplekseco estas tiu de 
tm ĉi paĝ-o duobligita. Ciu ano povas verki afi traduki 
sian temon, kiam li havas neokupatan boron. En la 
tagoj rezervataj poi;li, li nur bezonas legi kaj korekti la 
temojn de 1 ’ aliaj. Ciumonate U enmetas apartan Jfolion, 
sian piejnovah temon, kiun post tri monatoj li ricevos 
korektitan. Tiam li ĝin elprenas kaj enmetas anstataŭ 
ĝi novan folibn. La gazbto ne bezonas bindilon; la 
folioj sekvas unu la alian lab la numero de T ano, kaj 
; e||as fcutp ne kunJlgitaji 1 '■&'&) . - • \C.-\ . 

• La ^gazeto^de la Klubo Kuntratj^o estas dmdata, en 

^re\zenas ? . al ...Ja., : rondest^P ĉiutri- 
•n^onate.-^ ^.C.iuj-arb |i., : ..sen.bLaŝ i: .at anbj ' proksimumajn 
<latojn por la ricevo kaj forsendo de can numero. 4 • Li 
:kpmbmsak^^iufi: sesrion .ppr .piŝ|^a-dlv0rsa|; temoj 

enhavitaj en ?Ia Mnita^.^Of .aerao'' 1L,•• numero 12, 

''"Por-nertigl^ la' 

: akuratan.;::loi^midpn .de; :1a : gazeto H enhietas en ĉiun 


senon postkartojn blankajn, kiujn 4 anoj elektitaj de li 
vice resends alsir,2pOr>seilgi lin pri tio. Tiamaniere li 
-kotpyblas la rbndiron ce kvar punktoj en ila h 
vbja^d." • ■ " : ; ;vr- 

La tuta kosto al la anoj estas la^ poŝtaj elspezoj, kiuj 

ne superas 3s, jare; al ia enlandaj anoj ĝi estas iom 

malpli. La ^rondestro pagas la koston de la presado 

kaj papero, car tio estas tro malgranda por esti sub- 

dividata, La anoj, tamen, estus tre kontentaj, se ili 

partoprenus ankaŭ en tiu elspezo, ĉar la gazeto tre 
utilas al ili. 

Por pligrandigi la intereson la rondestro organizas 
konkursojn kun maigrandaj premioj. Ciu ano, kiu 
partoprenas en la konkurso, pagas malgrandan 
kotizaĵon, ekz., iŝ., kies sumon la rondestro disbonas 
inter la gajnintoj. Li ankaŭ elektas la plej bonajn 
temojn, kaj aranĝas kun la redaktoro de Belga Sonorilo, 
ke tiu ei presigii Min latikonvene en sia gazeto. La 
korektitaj artikoletoj kaj tradukoj estas Ŝatataj de 
multaj redaktoroj ; precipe la novefondintaj gazetoj 
akceptas ilin kun plezuro, kaj eĉ la redaktoroj de The 
British Esperantist, kies Ĉefa malfacilajo estas 
decidi kion rifuzi, konsideros tiajn artikolojn respekt- 

P fene * John Ellis. 

^ ^ ^ 
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Deklaro de Antido. 
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Genevo, 25an de junio, 1908. 

Antati 9 monatoj mi verkis projekton Antido por 

latfeble plifaciligi interkonsenton inter la Esperantistoj 
kaj la komitato de la Delegitaro por elekto de lingvo 
internacia. Je tiu epoko mi, kiel ĉiuj Esperantistoj 
naive kredis, ke la projekto Ido estas projektp senpartie 
ekzamenita kaj akceptita de tiu komitato. Sed aperas 
nun, ke ni kaj la komitato mem de la Delegitaro estis 
duoble trompitaj, ĉar nun S-ro de Beaufront konfesas, 
ke li estas Ido. S-ro Couturat do kunlaboris kun la 

aŭtoro de l’akceptita projekto, kiel estas montrita (i® ) 

per la fakto ke Ido alprenas ĉiujn regulojn pri 
devenigado publikigitajn de S-ro Couturat nur 3 
semajnojn antaŭ la kunsidoj de 1’ komitato, (2* ) per tio 
ke S-roj de B. kaj C. estas la aŭtoroj de 1 ’- vortaro (laŭ 
la sistemo Ido) jus eldonita; do la aperigo antaŭ la 
kbmitato de la advokatoj de aliaj lingvoprojektoj (kiel 
Idiom NeGtral, Panroman, k.t.p.) estis kvazadkomedio, 
car tiuj projektoj estis antaŭkondamnitaj, kaj kiam iu 
komitatano, kiel S-ro Jespersen, prezentis al la komitato 
;ramatiketon, kiun li konsideras kiel la plej si sterna el 
i u bgramatikoj -aposterioraj, tuj S-roj Couturat kaj de 
Beaufront ĉirkaŭlaboras lin kune por decidigi lin 
voĉdoni kontraŭ liaj propraj preferoj (vidu pri tio 
leteron de S-ro J. en Belga Sonorilo , p. 236). 

L r Sed la plej grava kaj, por Ĉb honesta homo plej 
bedaŭrmda konstato estas sciiĝ-i, ke nia Majstro 
^amenhof estis reprezentata antatl la Delegitaro de la 
homo mem, kiu samtempe prezentis anoniman kontraŭ- 
projekton. Tiu homo havis plenan.rajton prezenti alian 



Bolak, Apolema, eĉ la plej fantaziaj, estis prezentitai 
de smeeraj advokatoj, escepte:Esperanto Zamenkofa. 
S?ro Couturat praye diris, ke la Esperantistoj estas 
trompitaj de A kelkaj siaj ĉefoj : tio estas vera almenaŭ 
ptt unu. Gar la veron oni koiias nun, kaj ĉar 
uhueco kaj disciplino estas nia plej valora havajo, mi 
Pftegas ĉiujn samideanojn forl^si Ĉiajn rdiskutojn pri 

pmormoj, ĉar la nuha raomento estas por tio plej 
maioportŭna. , -Antido. 

a ,>|3P*-S. r—La deklaro, kjun onj jus J.^gi-s, ; estas. mia. 
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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.—" If no objection shall be lodged within 
fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 

admitted as a member." 

C. J. Berridge, 14, Byrne-road, BaUtam, S. IV.; William P. 
Bqnbright, Haverford , Penna ., V.S. A. ; H. A. Brown, Moimt- 
fteld, 61 , Chantry-road., Moseley, Birmingham; Wm. B. Cherrett, 
<, Fountain-terrace, West Hartlepool AfissE. J. Cook, 8, Berwyn- 
road, Heme-hill Miss Gertrude H. Cowles, Char don, Geauga 
Co., Ohio, U.S.A.; G. Dennis, 87, Prince of Wales-road. Norwich; 
T, Don LAN, 33, Alfred-street, Walkden, Manche 

Edwards, Claremont Villas, Brighouse, Yorks). . ^ 

Garrido, R. Espinar-Garrido, Principe, 79, Almerta,Spain; 
G. Etherton, DanehiU, Uckfield; Miss M- Fabry, The Ridgeway, 
Shere, Guildford; Lieut.-Coi. H. F. Farrant, c.o. Messrs. Cook 
and Son, Ludgate-circus ; A. Ferguson, Lebanon Villa , Dunkeld- 
road, Perth, N.B.; Mrs. B. C. Frost, Mottington Hall, Chester; 
Miss M. L. Furness, 136, Queen s-road, Norwich; H. P. Garland, 
Alvington, North wood, Middlesex; Y. Gorrie. 32, Couston-street, 
Dunfermline ; Ruth J. Hall, Piazza Santo Spirito, 13, Florence, 
Italy: A. J. Hulme, 10, Delamere-road, Wimbledon; Miss M. 

James, 75 , Bangor-street, Roath-park , Cardiff; J. T. Jesudhasan, 

Esperanto Lodge, Quilon, Travancore, S. India; G. Lawson, 
KUmorie, Eaglesclffe ; N, MacMunn, j, Cursitor-street,Chancery- 
lane, E.C.; R. H. Moody, Mn.My., Totok, Celebes, Dutch East 
Indies; Geo. Oakley, 692, Ashton Old-road, Higher Openshaw, 
Manchester; J. H. Parker, 16,Fern-bank, Lancaster; E. Passano, 
Di, H24, Withams-road, Gibraltar\ S. ; Rev. T. O. Price, Layer 
de la Haye Vicarage, Colchester ; Miss A. L. Richardson. High¬ 
road, Eaglesclffe, STO. ; P. E. Ripley, 34, Gorst-road, Wandsworth- 
common ; B. F. Schubert, LL,M., 87, New York-avenue, N. W., 
Washington, D.C., U.S.A. ; Mrs. A. E. Stacy, Woodthorpe, 
Buckkurst Hill, Essex: C. A. Sheehan, /, Cambridge-road, 
Battersea; H. F. P. Varlky, 16, Olympia-gardens, Morpeth, 
Northumberland; Miss G. A. Williams, 30, Woodlands-park- 
road, West Green, N.; H. Winter. Middleton, Carlton^road, New 
Brighton ; I. H. Wright, A.M.I.C.E., 20, Osbome-road, Earlsdon, 
Coventry '; F. L. G. Marechal, Esperanto House, Kingstm-terrace, 
Leeds; James P. Scott, 44, Birch-avenue, Romily, Cheshire; Miss 
Ni McDowall, L.L.A., 170, Dereham-road, Norwich; John 
Andrew, Higher Lux-street, Liskeard, Cornwall; Miss B. L. 

Welch, /, Havelock”road 9 Stanford-avenue, Brighton ; -Miss L. p. 

Schulee, Ruabon ; Bertram Shapleigh, Weird 
Kent. 

NEW FELLOW. 

W. H. Hirst, Huddersfield. 
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Wood, Longfield, 
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Dankesprimo kaj Alvob* v 

• Ni kore dankas tiuj tnalmultaf |Sei*sonoj, khij, 
responde al nia peto en Ik Julia- 
ni sciigojn pri kurspj oficiakĝ kaj k^ve^ 

&c. Sed ni estas certaj, ke multaj ankoraŭ ne 
favoris nin per tiuj sciij^qj; kaj 

ke HtfE kuj povas nin tiamaniere helpi, feonvole tuj 
tion faru, por ke ni povu en nia Oktobfa humero 
presig-i kiel eble plej plenan infprmaron pri la vintra 
trimestro. -La : :vkEPAKC|Q, : 

. ^ r;; ,j' ! 
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Esperantistaj Edzigoj. 

• ,.t . * • •« ' •',*•••• , ,• • • • , . •' « , . 

Hollis—Geilinger.—E n Lpndono, 4AA de Jitmo, 
S-ro G. M. Hollis kun F-mb> : v 'Enuiyel 
Gunnersbury. '/ ' ; ;' v r.;‘? *‘y " :; ^.r ■ 

Lowes—Kevan. —En London#» deJulio, 

S-ro Ernest W. Lowes el New Cross, S;E., kun 
F-ino Lilian E. Kevan el Southwark-park, S.E. 


Fako de Korespondado I&tenvacia (FJC.1). 

Sub tiu ĉi rubftko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras 
aHlanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube 
po tri pencoj por ĉia komencita linio); ĉiu Membro de la Asocio havas la raiton fart unu 
Bonvolu skribi tegeble, fekte al la Redcikcio. ^ - 



kun 

1 ol tri linioj 






428. l«g>tMr« S-mio A. C. Kenneiv, M,A„ /^, 

Collins-street, - dez. korespondi per ilustr. postkartoj laŭ int-rsangi 
pmarkojn kun ĉiulandaj geesperantistoj. 4 °) 

439. Wellington (Hew Zealand).—S-ro W. Cornish, Ohtro-road, 
Brooklyn, dez. koreepondadi kun gealilanduloj per dustr.postkartoj ; 
ĉiam respondos. ' -t’.l?. 

430. Qodalmlng (Angllljo).—S-ro Ŝ. J. Bailey, Woodville, Dean- 
road, dez. korespondadi kun alilaftdanoj per llustr. postkartoj. 

43 r , 43 2.~0tlenw (Benmark).—S-ro M. A. Jespersen, Vtndegade, 
93, kaj S-ro L. H. Olsen, Thorsgade 72, deziras korespondi per 

poŝtkartoj ilustritaj. r-- ... 

433. Illinois OlAlLk—S^ro Harley C. Croessmarin, 423, East Main• 

twin * dez. inters, ; 3 ustr* ptertqjn ad 

g ^ trftaj 

la blldflarikon de !aAf, .. > 
__ _ _ r^gonoos al cuy. 

korespondadi,; Vŝi p V,-,/>■■■.', 

43«, WMMiwMM, »6. OlA^) ; -S-ro B. W. _Sdiul>ert, 8f, : Jfen 

Ybm-dyefpue; dez. kc^espondadi per kol. vidajoj kaj mtersangi 
«oŜtmarkojn. 


62 kv 7, deziras interŝanĝ - ! per poŝtkartpj de britaj • kolpnipj... Li 


street ,* Du Quo 

leterojn kun geesp-oj < 5 , >rs . .... — 

bildflankon de fa kartoi Aparte deziras korespondi 


436. Spokane (Washington, U-8.A).—S-ino K. W. Jackson, 120 , 

W. TKird-avenue, dez. mtersanĝi iliistr. pkartojn kuti geOsp^oj de 
^uj landoj. Tuj respondos* : ‘'"r''Vi ;' 

437. 8 . Peterbu»^ (Husujo) 0 0 ^ 

62 kv 

sendas . v _ r . ... ..... ._.. f ,....., . w ..^... 

■ 438. Teird Haute (Indiana, U.jL&).—S-rp H, L Sfe^Wa-'d^ras- 
korespondi per postkartoj ilustritaj, 

.! . d.- * v v.*'’ - * # ' ■ - •• •; ;• .s \ CT !*’^ ••.-.Mg .i ’A /.• ■ • s . •" •* •» . ; •••i* /:• • • •: /.••••* ' ' . \/ \ • 

439.' Fort Beaufort 

P.O. Box 7, ĝroje ricevos-poitkartojn, bildqjn kaj rakpntetpjn por 
la anoj de.sia geknaba kilted. " V #?!■-f feo-- 

Ijabrik **K.; Wacher Ko," deziras kores|}oedRdi' kun ! alii&ndtiloj • 
Ciaiu danke: a;: ^;T.• 

44«. : Bhardon (Coauga Co., Ottie, 

~ . a^Ŝaisduloj-'peT^^trivpdŝtkartpj afif^eiiiroj. 

^^rcr-H. vioPoŝtejo r 



' • c - ; ,ac 


- > • 


*- < 










